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Seer of the hymn-Gotama, Devata-Soma. Metres-Pankti
and Gayatri in various forms. Tunes-Rishabha, Shadja and
Dhaivata.

" ARTEI S50

The meaning of Sama is stated in the first. Mantra.

Mantra—1

& aw n fIfwar o & tfsma Aty wauty |
a7 qoitdr fmdl 7 3= g:%g \GLEE C (£ Pl

dFasgeafgdisan: (wfvga:)

3 s=rawm | awrna’imfa&a.aamﬂﬁ
a1 faaT: QY W T a9 A (wewy) e
qrar waRfe (aeaa cam gty aadsa: wfa

TRANSLATION

(1) O God the Lord of the worid, Thou thoroughly
knowest everything by Thy Supreme Wisdom. Thou lcadest
us along the straight path. O Source of Peace ; It is under
Thy guidance that wisemen possessing the power of medita-
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tion and perserverance, obtain charming wealth among the
enlightened persons and divine Merits and actions. There-
fore, Thou art to be adored by us.

(2) Th: Mantra is also applicable to highly educated
persons of peaceful nature who lead towards the straight
path of righteousness. It is under their guidance,) that wise
men endowed with perscverance and the power of
meditation obtain charming wealth of knowledge and wisdom
and distribute it among others.

PURPORT

As God and a great scholar dispel all darkness of
ignorance and lead towards the path of kncwledge and
rightesousness; in the same manner, the Soma and other
lierbs used according to instructions given hy expurt physi-
cians root out all diseases and cause great happiness.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(fafwa:) sraTfa — Thou knowest.
(fqa.{:) Arfaa: = Wise learned men.
(sfren:) sarAdGaeT:

== Endowed with the power of meditation and persever-
ance.

‘the same subject is continued
Mantra—2
= |t W gRguE 4 gINi fodden |
& gui gyAataafyar gRfidptaar gt |
afrusgzaigaisan. (wfega:)
g o | gq: & xgfwn gwg e {avadEn
W 1 aa: & Afgea qEAbn qo gt ge
TaW: AW (TERE & gakessta) |



Mandala 1 : Hymn LXXXXI 309

TRANSLATION

(1) O God ! as Thou art the Wisest and Doer of noble
deeds by Thy wisdom, and Thou art Powerful by Thy ener-
gies and Knowest all things. Thou art the showerer of
knowlege and happiness by Thy peace raining powers and
bounties; Thou art Great by Thy Greatness; Thou art the Guide
of men art Glorious by Thy wealth of all kinds. Therefore
Thou art to be adored by us.

(2) The Mantra is also equalty applicable to a highly
educated wiseman, who knows all sciences, is mighty and
great and is showerer of knowledge and happiness. Therefore
he should be honoured.

PURPORT

As Soma and other herbs taken properly in the prescrib-
ed manner increase intelligence, skill and strength leading
to the acquisition of weilth, in the same manner, God when
meditated upon and « scholar when served well lead to the
developmeat of intellect. knowledge and other great virtues.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wgfa:) warfn, wsifa

= By wisdom und noble deeds.

(zam) faengeags:

= Showerer of knowledge and happiness.

(gwAt) sereayst aweat av

= Endowed with good wealth and gloriaus.

(%) fasvmifema:

= With knowledge and other virtues.
-nfa fgamar: ndfersady amrdagom |

The same subject is continued

Mantra—3
M g § 3% awfd FENAR 37 aw v |
gfmqﬁ:r Pt = ﬁl!?r TaTR wiiifa qit I
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afrasgrafgaisaa: (faga:)

g aw | aa: @& faa: fawe | (g@) gia wfa
qANT I AT WG 1 § W9 | qq: TRURT T
A (F9) garf (aanzrei watfo afa o5 a2
gga TN utw wea (aeg WAy J S99 R
zstg: av wfea

TRANSLATION

(1) Soma-God Inspirer of good acts, thou art Pure like
a dear friend. Thou art Giver of True knowledge like a dis-
penser of justice. Thou art the Lord of the world and the.
Best. Thy acts are revealers of Truth. Thy glory is great and
profound. Therefore art Thou worthy of adoration by all
and for ever.

{2) It is also applicabie to a learncd person, Who prom-
pts people to do noble deeds, is endowed with the light of
knowiedge, pure like a dear friend, whose glory is great and
profound and who is giver of knowledge. He should be served
well.

PURPORT

There is Shleshalankar or double meaning. As men try
to know the artributes. acts and nature of God in this
creation, they enjoy the happiness of knowledge or wisdom.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(zeamag:) famsTes:
=- Producer or giver of knowledge.
(zw-wfafgaadr: naeagisat: aw au gifcasa
ux FrAstfea qgawn)
(Atw) FAFHIAY HE
= Prompter for noble acts and virtues.

(g-sr@avazay:)
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The same subject is continued

Mantra—4
a1 ¥ i frfr ar gRgsa a1 SR |
At fri¥: g srtigarsieeaa afd w1 gam

afrregaafgaisan: (wfapa:)

gam e A (d%) o (wfr awnfw fefa
av (afw) gfasai ar (atfw) qddg wwdy sy
afet | Afu: fand: (a&:) wdwy gwan: & geavfa
7: wfa Tina u
TRANSLATION

(1) O God Creator and Lord of the world. endowed with
all the glorics that arc disp'ayed by Thee in heaven, on earth,
in the mountains, in the plants. in the walers, do Thou
being well-disposesed or kind towards us and devoid of
wrath, accept our oblations and pure minds with all of
them {Thy glories) and enable us to attain them.

(2)The mantra is also applicable to highly learned persons
who manifest their glory every where'and make proper use
of all things, being kind to ali and devoid of anger.

PURPORT

As God illuminates all sciences through the Vedas by
¢xhibiting order in his creation, in the same manner, it is
the duty of great scholars to impart knowledge to ail that they
have received through the Vedas with all their branches and
auxiliaries and their practical application.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(srrnf) AT

= Name, birth or orgin and place. ¥wifa (Splendours
_or glories).

(m) H’ﬁﬂﬁ'ﬁ = Creator of all.
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(gwat) gsarfw agq -m@u‘ﬂmﬁ
Objects worthy of giving and taking.
g @ aw: wigw: fafaad

How is that Soma is taught further in the fifth Mantra.

Mantra— 5

W apnfy gifewed o 7

o gzt i@ ®=g:

afrucguafgatsaa: (xfaga:)

g €t | am @ wd @t a1 s wia @
wfy mq w9 9 Fag uwmtE =wfam ar aa -
g 9 W wtg wafa av awng &w wd 7 fagghw
/7 1)

TRANSLATION

(1) O God Creator of the world ! Thou art the Protector
of good people. Thou art slayer of all ignorance and sins
and Sovereign Lord of the Universe. Thou art most Auspi-
cious and Omniscient. Therefore we adore Thee.

(2) It is applicable also to an Acharya or Head of an
educatjonal institution who should be of peaceful disposition,
shining with his virtues, slayer of ignorance and sin, auspi-
cious or bringer of happiness and giver of wisdom. Therefore
we serve- him.

PURPORT

There is Shleshalankara in this Mantra. God is the
protector of righteous people. He is the lord, Destroyer of
all miseries, Giver of knowledge and source of happiness.
Scholars should also be likc Him, protectors, dispellers of
all darkness of ignorance, bringing about the welfare of
all. ' '

Soma plant is destroyer of many diseases and source of
health and happiness caused by it. It augments intellectual
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and physical power. It is therefore to be used in prescribed
manner.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(W) (3) @we SugEETE qRTER () A9-
fearia wemsmw (3) wamferoe ety
™ | | |
(1) God the Creator of the world. (2) Head of an

educational institution giver of all knowledge, (3) Soma-a
herb destroyer of diseases and highly beneficial.

g: @ (4v:) #en gegafesad

How is Soma is taught further in the 6th. Mantra.
Mantra—6 -

@ 9 W g 3@t g T g |

Prazarer aaeafd:

ufrysgrafgaisaa: (xfega)
- AN aOA:; @A WG ® (7:) WERATE ShAr
faaety: geata: wafa av aq vag g4 fawme w4
T ATWE 1
TRANSLATOIN

O Gou-Inspirer of good acts, Thou givest us power to
control ourselves, Thy glorification is dear to us as Thou
art the lord of all objects. knowing Thee O Lord and the
Soma piant which is admirahie and giver of vitality, may we
not die prematurely.

PURPORT

There is Shlieshalankara ( Double entendre) in the
Mantra. Those persons who obey the commands of God
and who serve learned persons and take Soma and other
medicinal herbs properly, attain full age (of atleast 100
years). '
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THE COMMENTAITOR'S NOTES
(aa'?-i" ‘ afm‘aﬂwgm- =~ Enabling to have control.
(FwEafa; ) @weata AR TAER ZEA ANTALY T T IIEE:
HAESHHIAT |
= The lord or protector of all objects and the best.
(FR-wwaal)
99 @ #rgw gegafewmd

How is Soma is tiught further in the seventh Mantra.

Mantra 7
g 9 Wi & g garga
78 e Ataw |l

AfI=3TaRAlsaT. (HKivwa:)

g I AN UF I HATAA " IA W q9T &
wWad 28 qunfa (FeATq |9 @REE: )
TRANSLATION

{1} O Soma (God the Giver of knowledge and all kinds
of prosperity,) Thoa bestowest upon him who is endowed
with admirable virtuer and who desires to have true knowle-
dge, whether young or old robust body and powerful soul

through Brahmacharya and  knowledge weetth, wisdom
and strength that he may live long and happy.

i2) It is also applicable to teurned persons of peaceful
nature and Soma plant that gives energy to live long
PURPORT

There 15 Shleshalankara 'n this Mantra, no man
can attain happiness without the adoration of God, without
serving learned persons and taking in Soma and other herbs
properly. Therefore, all this must ever be done by ali.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(“W‘_ ) faat’aﬂﬂﬁ'ﬁ"l =Knowledge and weaith.
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(a%) wgraafaawai ARG ATt AT

= To the young of robust body and powerful soul by
the observance of Bralmacharya and Vidya (truc
knowledge).

ga: § #ex geaafesad

How is Soma is taught further in the 8th Mantra.
Mantra—38

W | fgmar o s |

7 fisrsgmE: @@ o

af-1serafearsaa: (wiwa:)

g oW an wd W famma wama: X (weny)
w (vafa z7) @ wow ! @w@a |« fedq
(fassat 7 WA= u

TRANSLATION

(1) O God, Friend and Illuminator of all, protect us
from all evil-minded guilty persons from all quarters, who
‘want to harm us, The friend of one like Thee can never
perish.

(2) It is also applicable to Soma plant in the limited
sense of protecting from various diseases and giving energy
to fight with the wicked.

PURPORT

Men should thus pray to God and try to reach that state
when not even the desire of giving up Dharma (righte-
ouaess) and accepting un-righteousness arise, in mind. It
is the desire of the mind that leads towards Dharma (righte-
ousness) or adharma (un-righteousness). Therefore one
should control his mind in such a way that it may never

think of giving up righteousness and resort to un-right-
eousness.
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THE COMMENTATOR’S NOTES
(srerm@:) ST waR T9gA: Wi

= Evil-mindcd or sinner who wants to do harm to
others.

(freag) fafaat wag wwat favesa) wag o
== May perish or be harmed.
a: (|iR:) & e femad |

How God protects is taught in the ninth Mantra,

Mantra —9

Y 7€ AFgE FAT: af aigy |

At sfrar s )

afegsagataisaT (Kaga:)

g &9 an J (q’) ) (AET 1) WAYNE: AT
Ty wfea atfa: @ (wemeq afaqr wa) (rafa
AT) W

TRANSLATION

(1) O Soma God, Creator of the world be our Protector
with those aids which are sources of happiness to a man of
charitable disposition.

{2) it is also applicable to a scholar of peaceful nature
who protects all by his noble teachings, which cause happi-
‘ness and to the soma and other medicinal heibs which when
taken in properiy give energy and protect from various
diseases.

PURPORT

Why should those persons suffer who are protected by
God, great scholars and well-prepared medicinal herbs like
Soma. ?

THE COMMENTATOR’S NOTES
(FrAw) ST /YA

= For a man of charitable disposition.
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qa: | & sOdaafzad |

What does Soma do is taught in the 10th Mantra.
Mantra—10

5 anfud 33y gywor gawife |
SR el

afrasgrafgaisaa: (xfoga:)

W ! gA: gW Q@R ¥ A9 AAEEH &9
ay gurrfg ( Sumemfa a1) wa: A 39 wWa
(wagar)

TRANSLATION

(1) O God ! Accepting this our Yajna which is the
protector of Vidya (Knowledge) or which is accomplished
with art and our speech endowed with knowledge and
Dhbarma, come 10 us) {Let us realise Thy presence with
in us) and be our prosperer or augmenter of our wisdom and
power.

(2) The Mantra is also applicable to a great Scholar of
of peaceful disposition who should help in the performance
of Yaijna in the form of the spread of knowledge and art and
augment them in cvery way.

PURPORT

There is Shleshatankara used in the Mantra,. When God
is approached through wisdom. leurned persons are appro-
ached with service and gratitude and medicinal herbs are
known and used through 1he study of Vaidyaka (Medical
science) and their proper application, happiness of all kinds
can then bs enjoyed by people. '

THE COMMENTATOR’S NOTES

(www ) faareeies fasefag an

= Yajna that protects Vidya (knowledge) and that is



318 The Holy Rigveda

accomplishied by art. (38 79:) This speech endowed with
knowledge and righteousness.

ge: @ wigw gegafasad
Mantra—11

A Mmfyszar g4 aqamr s9ifaE

gugiw 7 W fm

afasgrafgetsan: (wfvga:)

g @w ! @ gadw: (Fw) & 7 (wend)
wifaw awam@ @ (eai) aatfas: ad @fw: fas
agam: | (

TRANSLATION

(1) O Soma-God ! Thou who art Benign or Giver of
good happiness, enter our hearts. (Let us realise Thy pre-
sence With in ourselves). Knowing the essence of the Vedie
speech, we glorify and augment | hee with our refined and
caltured words of praise. {Let us increase the pumber of
God’s true devotees).

(2) Itis also applicable to the Vaidya (Physiciun of
peaceful disposition) who enters our hearts or understands
owr feelings well and helps us to grow harmoniously, being
always a source of happiness to us.

{3) Let us praise the attributes of Soma-a beneficial
herb, which increases our physical and mental powers.

PURPORT

There is no one who is greater source of happiness to
men than God, a great scholar and good inedicines. There-
fore proper knowledge of these three should pe acquired
through good education and developed and that should be
applied properly.
THE COMMENTATOR’S NOTES

(wfifsr:) faengaegarfa: arfra

= With refined and cultured words through good

education.
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(E"ﬁ*') g% W‘T = Giver of good happiness.
(ﬂ!-g@ﬂ) t

ga: & #1199 gequfesad |

Mantra-—12 _
TRl sritger dgfigfia:
gfum: am ar w3 1)

aferszafeaisaT: (giza:) _

g @iw | Fa: & 7 (WA TaeeE wHt-
agt agfaq gfes: gfeeada: wa (wafa ar) (awmg
sertfa: za:) \

TRANSLATION

(1) O Soma (God) as Thou art the augmenter of our
Pranas {vital energy), Remover of diseases physical as well
as mental, the cognisant and conferer of all articles, the

augmenter of strength and an excellent friend, therefore,
thou art worthy of adoration.

(2) It is also applicable to a great scholar ol peaceful
nature in limited sense.

(3) There is also reference to Soma Juice which removes
discases, increases vitality and energy like a good friend.

PURPORT

There is Shleshalankara used in the Mantra. It is not
possible for beings to destroy their disease increasing their
energy, acquiring the knowledge of all substances obtaining
wealth and winning friends without the grace of God, asso-
ciation with wise learned persons and proper use of nourish-
tng medicines. Therefore all should worship God, associate
‘themselves with the learncd and take in the prescribed medi-
cina] herbs like Soma property.
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THE COMMENTATOR'S NOTES
(VaEEE:) T s adfaar
= Augmenter of Pranas (VYital-energy) Fm'w \
TeOeR wrEr:  araRopfaneeag g
(meitagy) sRraA™ At
SEULAT av gean

= Destroyer of mental diseases like ignorance  and
physical like fever, cough etc.

qq: @ Hrey guizvad |

How is Soma is taught again in the |3th Mantra.
Maatra—13

am fer At gfr mar A gaden

T4 T € T

afrusgafgaissan: (xfaga:)

TEm g as A gr 7 (W) 539y
M A A% 37 ol auea (W) (Tadar)
AW ad: 97 I |

TRANSLATION

O God, Source of Peuce, may Thou sportively fill our
hearts, as the cows enjoy themselves in green pastures and as
a man lee!s inmensely happy in his own comfortable home,
in the same munner. flood our hearts with the light of Thy
infinite Grace, so that we may acquire true knowledge of
Thy nature and attain the highest bliss. May we always
adore Thee. '

{2) May the juice of the Soma plant fill our heart and
bodies, so as to make us healthy. We should take itin the
prescribed manner. '
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PURPORT

There is shleshalankara ja the Mantrd. O God, as the
cows take delight in green pastures and as men enjoy much
delight in their own comfortable homes, in the same maaner,
be manifest or revealed in cur souls. As the rays shine in
the eartk and other substances, in the same manner, reveai
Thyself graciously in our souls.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(wied) 7% 7= In lome.
g § egw yeqafamd e

How is Soma is taught furthgr in the .141;1',‘ _M‘a.,‘,,l,a_
Mantra—14 B

q:. W B@ uk muﬁa q;&

d qW: qd gfe: 0

afwegrafgitsaa: (wfage:)

giwam | o v ged aw: whe: wad:
oo WA 4 8 g e A te
TRANSLATION |

{1) O God | Why should not a man enjoy happiness
who being endewed with physical and spiritual power and
being surpassingly wise in Thy friendship mentally talks and
has commuaion with Thee ?

(2) It is also applicable in the case of a highly learned
truthfu! man wbose friendship is source of great happiness.

PURPORT

There is Shleshalankara in this Mantra. Those persons
who are friendly: with God' (have intense tove towards Him)
witb highly cultured people and good medicines (using them
properly whien needed) baving acquired knowledge and
wisdom do not suffer.
2t
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THE COMMENTATOR'S NOTES

(zw:) faguragdoeage:

-= Endowed with physical and spmtual power. |

(‘Fﬁ-) m = Surpassingly wise, Sage.
g § §1ey qegufTead |

How is Soma is taught further in the fifteenth Mantra.

Mantra-— 15
oot on' gfwee: eig fa o |
aat gIAg wfy 71

afaegrafgatsa: !lrﬁma)
g aW ! 7 giw: wer wfwneh: ¥ ges
wza: wear fAurfg A (wewrew) gewrd. gfw

(wafq) (| wentf: w4 4 qewden: ?7) 1

TRANSLATION

O Soma-Vaidya or physician of peaceful disposition,
protect us from every work that causes us misery or . syffer-
tng. Preserve us from all ignorance, sin and physical dis-
cases. Be our true friend causing us good happiness.

PURPORT 5
A good physicias causes happiness and bliss by keeping

away from all physical .ind mental diseases like ignorance.

Therefore, he should be served and associated with, .

THE COMMENTATOR'S NOTES

(whaaed:) gafiasy wwig

= From a work that ceusss misery or suffering.
(gwew) a1 | sesuaity cerfaent |
(fread y.33) mawfa g 7 sfa ad:
(wigw: ) wfagt saafy dma
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= From physical (like fever etc.) and mental diseases
like ignorance and sin.

TRANSLATOR'S NOTES

~ That the word @ in the Vedas is used for a Veidya or
Physician of a peacefut disposition is quite evident from the
Mantras like.

winuy: da® ST @y T aed gt
WTHWEN ToA_ Teamfd i (o 20, 2. 1)

ang HYRY & WgTeT: (ATORTo R2%.Y)

The Vaidya according to the Vedas must be a true

Brahmana ( a man of peaceful and unselfish nature) as the
very definition of 4« Bhishak (Phys:cian) clearly denotes :

i), gwmg v afeafew ) faov @
m&wm
( Rig. 10.97.8)

Here the epithet firs: or Brahmana has been used for o
physician. So Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation is
quite authentic.

How is Soma is taught further in the 16th Mantra.

Mantra—16
Artaeg v A fae: %ﬂw!‘ﬂh{l
WY I WYY It

;WM?(Wﬂ
¥ dw fagq dowfay | & favrr: awan
oY SN YT AT Y TRt W )

TRANSLATION i.

: O virile Vaidya or lerned physician ! let thy vitility or
vxgour come to us from all sides. Go on growing or develo-
ping. At the time of battle between the armics, be thou the
‘destroyer of diseases.
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PURPORT

Men should always increase or develop the power of
body and soul by serving the learned and taking in the drugs
having acquired the knowledge and strength, developing the
knowledge of the whole world, conquering enemies and pro-
tecting righteous persons.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(!‘ﬁq ) ‘ Qﬁaﬂ_ = The mosi virile:
(W) awy gfa s (Rrge =.9)
= In the battle.
TRANSLATOR’S NOTES
@ @9 1 (P Ao 23.9) A0 3.7 8

Therefore Rishi Dayananda’s interpretation of #m as
d¥iFan = or most virile is well-authenticated.

g7 W WIYN FeqeaN |
How is Soma is taught in the 17th Mantra.

Mantra—17

Hreaiasy wfgeaw ww fagdidagfa |
wat a: gy qat 3 |

afusgzafgtsaa. (=fwa:)
g wfean aw | goaew: qar & A guwe
fasafu: wgts: geams o

TRANSLATION

O conveyer of the great wealth of knowledge, full of
joy, thou who art highly learned and possessest abundant
nourishing food, be our friend, leading us to growth and
prosperity. Grow with the knowledge of the objects: of tiie
world.
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PURPORT

The great scholar who enables all men to grow by
giving' the knowledge of the objects of the world and ali
hecbs and drugs should be followed and served.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(@w) fedmdea smaw
=Conveyer or causer of the great wealth of wisdom and
knowledge. (g-S@ETATAY: ) Tr.

(viafa:) gferaearmd:
= The elements of the objects of the world.

(wfamam:) wa: s gut fawd afensq wisfa
m = Full of Joy.
' | fmguiq waafesad |

What should be (Soma) do is taught further in the 18th
Montra.

Maatra—18

ﬂ%wﬂfﬁﬂgmwquhﬁmﬁmz |
watrgurt wgata | fzfy sstegamfs foey

wirregrafgais=g: (wfaya:)
g aw | ¥ (wa) oifr quarta qutfe ae@w

oy wiwmfagrg: aom @og & fafs wam
MEQTEHT: e Fwafa waifa d@fger

TRANSLATION

O God | Thou art the punisher of all haughty persons.
May we attain all powers and knowledge of all kinds which
showers happiness on all. Thou who art perfect, grant to
the immortal soul good reputation in the light and delight of
spiritual knowledge.

(2) It is also applicable to highly Iearned persons who
should try to attain emancipation while doing good to others.
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PURPORT

Men should attain and preserve all noble virtues and
good articles with knowledge and labour by the association
of learned men, observance of the rules of health and taking
of proper medicines. They should thus accomplish Dharma
(Righteousness) Artha (weaith) Kama (noble desire) and at
the end attain emancipation by the Grace of God.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(Fﬁﬂ’) ﬁ“ém = Coaveyor of wealth.
(ﬁfa) faeTaww = In the light of kno!wledge-
9T § Siqw gegafasad
How is Soma is taught further in the 19th Mantsa.
Mantra —19

1 3 wiwrta ghaar gsifzg av 3 R oftgeeg amm
JIEHTA: AR G ¥ w0 @9 g3k )

afresezafeaisea: (wfvpa:)

g €W | & (aw) ar (arfr) fasar svmf gfa
an gufer w1 (afa waifa) & [(@a) s s-
¥ aq: & of ey wwrea: waTn: gER wERg
Wy qEm weT gaty s (aref) o

TRANSLATION

O learned man of peaceful disposition | in whatever
places you perform Yajna in the form of noble acts by
the study and teaching of the Vedas etc. may we approach
them. As you are augmenter of wealth, transporter over
miseries, attended by valiant heroes, approaching men devoid
of knowledge and good education to give them iostruction,
come to our homes and oblige. '

PURPORT o
None can benefit from the world without the ‘knowledge
of their properties. Therefore men should accomplish -all
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works by acquiring knowledge of all objects from earth to
God by the Assoclation of learned persons.

THE COMMENTATOR'S NOES

(mﬁ ) Qmﬁ = Augmenter of wealth.
(afaer) frevamramTRAT
= By gwmg and receiving knowledge.
TRANSLATOR’S NOTES
g gft gAa™ ( fa90 .20 )
wordt-qEY | g-anaE: ARW 9
g @ fis wdiregafasad 1 :
What does Soma do is taught further in the 20th
Mantra.

Mantra—20

A Y W wAsaTg | A R gl
die-it faget gﬂdﬁqﬂwﬁmmu

afvdzaftaisaT. (gfvFa)

w0 @y wet arsd favwd ead fogsed -
& AW Wed 89 @ @ wE wE § e
- v W w q@f@

TRANSLATION

(1) In case of God as Soma-Creator of the world the
meaning is clear. o

To him who surrenders himself to God, He gives power-

‘ful speech and-Milch-cow, a swift horse, and a brave son

. who is agtive and dexterous, skilful in domestic concerns,

_asstduous in Yajnas (mon-violent sacrifices) and Dbattles,

‘¢minent in society and obedient to his parents and wisemen
in general.
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(2) It is applicable in the case of a highly learned persan
of peaceful nature, who when properly served gives instruc-
tions which enables a man to have good speech, heroic son,
swift horse etc, .

PURPORT

As learned persons enable men to accemplish good acts by
giving instructions and prompt them to exert themselves, in
the same manner, Soma and other good herbs also give good
strength and vitality.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(fageam) ﬁatiguﬁgqigmm .

= Good in Yajnas and battles.
(F79) 30— Good speoch.
= The word %, alsc means milch-cow as is well-known.

TRANSLATOR’S NOTES
faza ¢fa amam (Freo 3.¢v)
wfetr argam (fiwo ¢.9¢)
Srpfefram (4.4 )
g7 § S gy |
How is soma is taught further in the 21st Mantra.
Maatra—21
NI Ieg qieTg 9wl goter Moy |
wgwt giafi gade s amg W i
wfa=dgaftaisaa: (wiw)
g @ qut safawror: 3y AW qaeng o
S T AR EET ARt AT OE ST
WARIN 1|
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TRANSLATION

O Commapder-in Chief of the army et¢. as Soma and
other medicinal herbs make thee invincible in battle, trium-
phant in hests, bestower of happiness, user of -water in
proper manaer, preserver of strength, producer of powerful
and protective arrow and other weapons, having good men
in his kingdom or sway, renewned, victorioms, disea-
seless and delightened, so We may take them in properly and
enjoy happiness.

PURPORT

It is not possible for pcople to have good kingdom and
health without a commander of the army endowed with .all
noble virtues and the knowledge and proper use of the Soma
and other medicinal plants. Therefore, all should resort to
them.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(@eig) @ & g& ey o) AR
(Mo ¢.3.20¢) WAR Y |

== Giver of happiness.

(gfwfey) Fraam: faea ood am seg ar Ay

= In whose kingdom or sway there are good persons.

(ﬁ") QA = Commander of the army etc.

TRANSLATOR’S NOTES :
g fivea: ¢ sqeeam (Free <)
W (sarae .9 ) W ¥ A
(WETe 8. R, W4 R13,8. 4%, )

So a virile commander of the army is also called Soma.

g+ @ Sy reqofsd

How is Soma is taught further in the 22nd Mantra.
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Mantra—22

e S Wi g s At |
@A deeng ARy & sqifde fr am' w@a

afwegeafgatsaa: (safga:)

T am ! (30 9 & 9 @ frar s s
AT A T qAAT: F A wARwy 3w Wwe-
Ay & wqifagr aw: fed awng waA sy e
|5 || |

TRANSLATION

O God Source of peace, as Thou hast generated Soma
and other medicinal plants, the water, the kine, senses and
rays and Thou hast spread the spacious firmament and hast
dispelled the darknes (both material and mental in the  form
of ignorance), with the light of the sun and the light of the
Vedic Revelation, thereforc Thou art worthy of adoration by
all of us.

PURPORT

God alone is to be adored by all who hast created this
wonderful vast world.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(m:) ghezarfor fponn

= Cows, senses and rays.

( vifaar ) fengfenas@a

= By the light of knowledge. -

(aw:) wfemgfaared SgteaETs aeaHy |

= Darkness of ignorance or material darkness.
TRANSLATOR’S NOTES

Though unfortunately Prof. Wilson, Griffith and many
other Western - translatars of the Vedas have'not been able to
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grasp-the .teachings of the Vedas and - have- erroneously
‘translated Soma as wine or liquor, yét even their own trans-
lation of this Mantra Rig. 1. 9. 22 is worth quoting.

" Prof. Wilson's translation is as follows :

“Thou Soma, hast generated all these herbs, the witer,
and the kine, thou hast spread out the spacious firmament,
thou hast scattered darkness with light.” (P 140)

Griffith’s. translation is _ )

““These herbs, these milck  king, and these running
waters, all these, O Soma, Thou hast generated. _ B

‘The spacious firmament hast thou expanded and with

the light thou hast dispelled the darkness.” '
(Hymns of the Rigveda Translated by Griffith, Vol.1,
' PO

Is it ever conceivable thut Soma’ here-who is said ‘to be

the creator of the world is wine-liquor or moon-plant 7 It is

Quite evident to any un- prejudiced mind that it is meant for
God only.

97 ¥ Frew eguied |

How is Soma is taught further in the 23rd Mantra.
Manura—23

T M WA A7 @9 A A Ayt g

w1 T AN i 1 e afast )

wfrucgaafgisaa: (=fags)

R HgWEA 37 @ | & 3 e g
T AATET T & A (WEER) T W S
a can afae oy AT ATy (TR S ngd ar an
gty ) & diden gwdva: wr sfafesy o
TRANSLATION

O divine and Potent Soma (Commander of the army
or Acharya) bestow upon us with thy brilliant mind a good
portion of wealth, giving us power to fight with our enemies.
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May no adversary annoy or give trouble to thee in the cause
«of the administration of the State or diffusion of the light
of knowledge. Thou art supreme over the vatour of both
kinds physical and mental, defend us from our encmics in
battle.

PURPORT

Men should enjoy the prosperity of a good amd vast
Government by conquering enemies in the battle and by
taking shelter in the best commander of the army and pro-
par use of medicines. This hymn is connected with the
previous hymn as there is mention of the teachers and stu-
dents and their duties etc. in the name of Soma.

Here ends the commentary on the ninety-first hymn of
the first Mandala of the Rigveda Samhita and the 23rd
Varga.



wy fraafred gwem
HYMN LXXXXI (92)

wan fyrafoawen gwver wgmagR dew
wfe: | Jor dwmr 1 ¢, 3 Fraweelt e 3
ot ¥ farry wwdlt ww: | fam: @ L% 8
tR fave freg o 1 5, g0 Fran fasgm ) o, ¢
foregq wra: | qw: @ 1 g, e dfee
Guw: e | 9y fawmy oofeme ) gy, oy faoe
qOtfeore | g€, ¢, ¢= aﬁwm- | WY T

Seer of the hymn-Gotama. Devata or Snb]eef m
Metres-Trishtup, andUshnik in various forme.

Tunes-Nisbada, Panchama and Rlshabha

uﬂwmwmwﬁwﬁu

The duties relating to the Usha or dawn are uudn in
the first Mantra.

Mantra—|

AL F A IV Wﬁﬁdﬁmwm
ﬁww Wnﬁewwﬁmﬁssﬁiﬁa qrav: ||

«ﬁuﬁwfg&\saw (!ﬁm )

gwgwan: | g6 an A 7 @ qea: gy
wwa A W g adwee vl fregear:
wmeR (o e wet: qe: ot e afe A
wrw R o

TRANBLATION.
O men, you shomld kmow well the dawwns that hawe

spread tight over the world in the morning; they make mani-
fest the light in the castern portion of the-firmasvent,
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brightening all things, like warriors brandishing their wea-
pons; the radiant and progressive mothers of the earth, they
travel daily on their course.

PURPORT

In this globe, the light of the sun iliuminates the haif
portion, while as the other half remains in the dark. Without
the light of the sun, no object cun be known thoroughly.
The rays of the sun appear to’ be moving overy moment as
they penetrate into the world. The Usha (dawn) that is in
this giobe is, visible, while as that which is in the other
globe is invisible. They arc of -the sime attributes in all
worlds and in al} directions. As the weapons appear to be
in front and opposite directions while being moved, in the
same manner, the dawns appear to be in front and behind
according the movemets of the world. :

THE COMMENTATOR’S NOTES .
(m) ﬁm " = Knowledge.
: r("ﬂ'ﬂ%) THASH: = Moving

(w) TRANATEL o Givers of rh;ny virtues.

gt wiew geafawad

How are the dawns is taught further in the 2nd Mantra.
Mintra--Z
TEURWEIT WA FAT WITH FEA LA
wRrE T Y TR AgREag
| afesdzafarsas: (wi)

- g fagta: ! qr: e IR UG WAS: T
Jq WTAT T WE wg@w (Jod) at e
g mw qdu (qal: @) qEafaeY o g
a¢ o¢ T weE afasm: (89T R
Cic TR NNTUN
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TRANSLATION

The purpie rays of the dawns have readily shot upwards,
they have yoked the carths or have illumined them. They
have restored, as of yore, the. consciousness and actions of
septient creatures and bright rayed have attended upon the
glorious sun or have attained their brillancy. They (dawns)
should be utilised well. -

PU RPORT
: The rays of the sun which afler serving or illaminating
the worlds go out, dccorate: the sky becoming ruddy by the
combination of the earth and the sun. When the dawns come
out or manifest themselves, the consciousness of the bemgs
expresses itself. The Dawns or the rays of the em-ly ‘sun
which touch the earth and being ruddy attend -upon the sun
and penetrate the herbs and plants, should be' u_sed
well by all men in thmr consclous state ‘ .
THE COMMENTATOR’S NOTBS -
() svaeTeReT: gie TG |
= The rays of the sun early in the morning.
_muﬁmﬁm& (%o . 3. ga\s) tﬁrité
'(wmﬁr) fasrnfa |
= Knowledge or actions.
--(vm%aw ) Tgermam mﬁﬁnﬂmmm
(f-‘-l‘ﬁo Reo. Qo)
= Shlnmg or dispelling darkness by lustre.
TRANSLATOR'S NOTES | |
Wﬂﬁ'ﬁ" AR (f"‘l’ﬂ" ¥ G.) Knowiedgc
au=rﬁafa s (freo 3. c)
Admlrable action.
grear: T gawigafemd

What do the dawns dé is taught farther in- the Maaotra.
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Mantra—3
wifiy arfrom) < fafefir: sadw astdn doE:
v a: gFY gErR Ry T RN

w fusszafgatsan: (wfayr:)

71 gem@:  fafszfin. gnme deda oo
R ATd: 7 e gd AT (TRATTW) ﬁwtﬁ'r
ave: v6 ¥ wrage): ug ay  3afarmin wwfa
vy sdR (a7 guTdRg oF: daet:) |
TRANSLATION |

~ The dawns. or the carty rays of the sun illuminate with
their inherent radiance the remotest parts of the heaven, with
a simultancous effort like: wives who respect their husbands
of charitable disposition, performers of Yajnas and doers of
other noble deeds, bringing every kind of good-..desirable
food, doing acts of service: and destroying ail their. suffer-
ings '
PURPORT

There is Upsmalankara or simijle used in the Mantra.
As chaste wives serve and gladden their husbands, in the
same manner, the rays of the sun come to the earth and
then going up create light in the firmament, give nourish-
mentto ail articles By their heat apd. thus make all people
happy.

THE COMMENTATOR’S NOTES.
(wom:) swmrir @R Noble doeds.
(fafezfa:) smfeafst: - By wheir pervasicn,
(m\) m = Food etc.
TRANSLATOR'S NOTES
wy zf wdiam (fRee 3. ¢)
o rREAmw (e 3.v)
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(Besides the above, the spiritual interpretation of the
Maantra taking Ushas as the Divine dawns of the Hlumina-
tion is to the following effect. The Divine Dawns of illumina-
tion sing their songs like women active In their tasks aud
through the contemplation (Samadhi) give all knowledge
cven of the distant objects bringing all desirable wisdom
and power to the pious liberal devotee.)

- I 67 (Jur:) Sesiegafirad
How ijs Usha is taught further in the fourth Mantra. -

Maatra—4

wfy e oo gafrerdd aw ot e
YR g Sl mat @ aei sgiw wiwd:

afeirafidisa: (s |

goqen: ! av 3w R qw dmife wiesd
W T W R i farwed e va:
wourlt we e a qemfa . (wewwre) fi ww
W (FnemA wremweafy) (Twr avedt o oty
wendy ) | |

TRANSLATION

Usha (Dawn) cuts off the accumulated gloom ‘and
magifests new forms like ;1 dancer; she bares hor bosom (so
to speak) as a cow yieids her Udder to the milker. As carttle
hasten to their pastures, she spreads to the cast aad shedding
light upon the world, dissipates the darkness. In the same
manner, a chaste wife should please her husband.

PURPORT .
There is Upamalankara or simile used in the Mantra.
The direct light of the sun is called day and his curved
light touching the earth is cajled Ushas or dawn. Without
* this alse the world cannot be sustained well. Therefore the
22
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knowledge of the science of lnghl should be acquired by
learned persons.

'HE COMMENTATOR’'S NOTES
(aﬂlfﬂ) §lﬂﬁn' = Forms.
(g 39) sumaw: sarfn gfq aqr) -
weay. F: (Iulo ¢ &g) WA Ffawwr: w®

seaq: ||
= Like a dancing adopting many forms.
(G'FTI ga) aq |i|!'t'|ﬂT = Like a cow,

TRANSLATOR’S NOTES
an chreoam (Frae 3.9)
gan gfa mAw fAgo . ¢¢)
F R |y TresegataeEd |
- How is Ushas is taught further in the fifth Mantra.
Mantra—S$§
gt wrear sy & Hg&ﬂa%wma‘qn
Si i fig¥sgswfsgs fear Ffean H‘ﬁ‘ﬁi“
afydeafaisan: (wfvwa) |
T WEAN: IqW: T i u m an:
ared |t @ gigan ead ol ] A weq
v mfaw: faady fwar dwg qun ﬁfam |t
Ian: went: ufa wafm

TRANSLATION

Her (dawn’s) brilliant light is first seen towards the cast,
it spreads and-disperses the thick darkness. She is like the
daughter of the: sun -and puts on the brilliant: form. She
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stands before us and is seen as the priests per I‘nrmlng many
sacrificial acts. ‘

PU RPORT

" There is. Upamalanknra or simile in the Mantra. The
light of the sun that illuminates all, being resplendent and
is visible is the Ushas (Dawn) and she is like the ddughler
of the sun. : ;

THE COMMENTATOR'S Nb"l ES

(W mm The sun that nges heat.
(m‘t) = Great, thick. '
(f"“! ﬂ§g= In the Yajnas or non-violent sacrifices.
ga: AT &iEst vt sita: fe aeitegatasad

How is Ushas and what the soul does wlth her is taught
in the 6th Mantra. >

‘\.‘ -

Manira—6

sraifeey mm«fmmﬁrm ﬁ“ﬂﬁ
Fﬂ%mﬂdﬁﬁmﬁm!ﬁmﬁ ¥

- afryeizafedsan: (wfagr:)

mfad gea: 7 (¥7) WregTEawir faare gueiter
T a¥at d@eeETa s iR ST se:
AN qUT W A mmfww h

TRANSLATION

The Usha (dawn) restores the consciousness of living
beings for the acquisition of knowledge and wealth like the
Vedas. Brightly shining, she smiles and manifests the noble
dqsu‘able deeds of the people.by her radiance, .illumining
Lall embodied objects for the checrfulness of the mind inchi-
"ned towasds rsghleous acts. Shc. swallows for our delight the
ia:kncss Lot us cross over the boundary of the misery
“like the darkpess. .
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PURPORT

As this Usha (dawn) dispels darkness ‘and helps us
in the achievement of knowledge, action, bliss, exertion and
wealth and thus crossing over all suffering, in the same
- manner, men should engage themselves in doing good deeds
at this time and advance of happiness and dnnihilation of

misery.
THE COMMENTATOR'S NOTES
(AAW:) EIRTHY @@
.= Of misery like darkness.
(age) agarta et ST suifo |
= Admirable deeds.
(wstor:) sermifomesty |

= Swallows darkness.
TRANSLATOR'S NOTES

How is Ushas is taught further in the seventh Mantra
Masutra—7

wreddt Jeit gatai fre: ¥ gfe maafa:
A N Ay A 3¢ iy oy

afraegaafgatsaa: (wwivg:)

T gEEEi e T g 9w ()
Mradte: wEd (an g  ed) tfe ! amoed
SHEE: JIA: AWETAT MAGFA T I (qmn
o T W
TRANSLATION ‘

Q lady, you should be like the Usha {(Dawn) who is like
the briiliant daughter of the sun, the exciter of pleasant
voices and prompter of good actions and production of food.

She is praised by learned persons on account of noble
atiributes,
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The Usha causes to obtain us food associated with pro-
geny and good leading men and distinguished with horses
cattle, land and other good things.

PURPORT

. As parents become happy by having a good and virtuo-
us girl, in the same manner, learned persons become deligh-
tened by acquirlng the knowlefige of the Dawn,

THE COMMENTATOR'S NOTES
() wdfrarmadin i

= By learned persons praising all sciences.

TRANSLATOR'S NOTES

nfferiqam (freo 39.%) Therefore Rishi Dayananda has
interpreted the word as sdfrgrenss: '

It is wrong on the part of Sayanacharya to explain as
wredfr: staforoemts:

By us Rishis-Gotamas. Is it not strange that a man
should use honorofic plural form for himself ? Following
Sayana, Prof. Wilson and Griffith have committed the same
mistake, forgetting the main principle of the Vedic Termi-
nology, put in the Meemansa Shastra as qeg qfa qTATRIRy
(ftwr 4-39) i. e. There are no proper nouns in the Vedas,
but common nouns. '

m&m&mﬁw&aﬁqﬂﬁmai

What does Usha do and what is secured by her is taught
in the 8th Mantra.

Mantra—8
mmm&wr@mmw“
wfrwegaafgatswa: (efage:)
T AWRAGW GAM oW (Iw i) wrd gIEn
- M Ay Yy ey e el g e T
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fufanfa (Rfrvaar ssrmafq) @ ey mm

(sregam) i
TRANSLATION

May 1 obtain the ample and ever growing wealth which
is endowed with good aections of knowiedge and kingdom,
reputation, band of attend in!s or workers, used for training
brave warriors and horses and good nourishing food, which is
illuminated by the Ushas (dawn) born by the movement of
the sun, cause of prosperity when properly utilised and
charming. :

PURPORT

Those who try to acquire proper knowledge of the dawn,
obtain uil the above meuntioned ihings, become prosperous
and ever enjoy bliss and not others.

" THE COMMENTATOR'’S NOVTES

(FTFAFAT) TTATGIET XA qGAT |

= Born from the movement of the sun.
(ATHE) AT = Witk food.
TRANSLATOR'S NOTES
The word ¥ 55 denved from ™ ‘T‘ﬁ lﬁiﬂi[sﬂ'l’ -
F19 7aS MfasT | AF TAATLHLY A |
AT JIAAW fAFo % 9)

q=: @ fresiagaigead |

How is Usha is told further in the 9th Mantra.
Mantra—9
fagatfs 24t gty vl sgefiat fifa |
fyed ot 0@’ gl fasden g o
wfgafaisaa: (wfga:)
¢ fa ! agr el SO fid o et 3
Iy L frme e wigg (Fef) w9 @
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freify grmfa sfewa offm oy Bwfe (qar &
q7) 1l |

TRANSLATION

O wife | you should he‘hke the bright Usha (dawn) who
having lighted up the whole world, spreads, expanding with
her radiance, towards the west arousing all living creuitures
to their labours; she obtains the speech of all eadowed with
thought (As they begin to utter at her rise}.

i punpo RT

" As a chaste woman always pleases her husband, in the
same manner, Usha (dawn) delights the whole world.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(ﬁ) ﬁwmm = Bright.
(af) seal gfwem @y | R
fearstds: |
("TTF«) W-’(ﬁﬁ' = liluminates.
wifa qfdtam (fae 2.2)
q: &1 e Te wQergafasad |

How is Usha and what does she do is° laught m the ]()th
Mrntra.

Manm 10

gammwhmaﬁiﬂfﬁgtﬂm;
wﬁiawﬁwmﬁamﬁtﬁﬁmﬁ I
ahmafgais‘au (qrﬁma

a1 @ g g fwe i g ader

ma& ge: Q9 WA GaT 3o srfwvgeAaTr
a3 aw sfe (o sTfRR: g St o
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TRANSLATION

The Usha (dawm) ancient and eternal (by flow of the
cycle) born again and again, and bright with unchanging
hues or decking her beauty with the self-same raiment,
diminishes the life of a mortal, like the shewolf ‘cutting into
pieces the dogs and other animals or the female hawk hunt-
ing the moving birds.

PURPORT

There is Upamalankara (simile) used in the Mantra.

As a she wolf cuts into pieces dogs, deer and other
animals und as a she-hawk kills flying birds, in jhe same
manner, the Usha (dawn) is diminishing our life. Knowing
this, we should give up all idleness, should get up early in
the morning and engage ourselves in the acquisition of
knowledge, Dharma and doing good to others. Those who
bear this is mind, how can they be ever lazy and
unrighteous ?

THE COMMENTATOR*® NOTES

(gTToit) sargEw gAY
= eternal by flow of the Cycle.

(FaEAY) aar FAq: VA g e

= Like the she-wolf cutting into pieces dogs and other
animals.

(7e7) gfewr @Y g=
= Like the she hawk that kills birds.

(fawt:) goeaa: awa: ofwa:
= Moving or fiying birds.

q: a1 wigstgrRead |

How is Usha is'further taught in the 11th Mentra.
Maotra—11

sodt fdt @t sty wei egagaita |

sfmet dgeut gty D9 wrcer wwtay @ wif o
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afraegzafymisan: (xfega:)

guqean: | @ e weew dr @ EREE
wIg: a3q: SfRadt o wma sguidt  wogata
g frwify wnwr fas: wem wqean gqmfa «
watty (ar gyvaq &=an) o

TRANSLATION

The Usha (dawn) has been seen illuminating all objects
and the boundaries of the sky, and driving into disappear-
ance the spontaneously retiring night that is like her sister.
Like the wifc of a debaucherous person, she being like the
wife of the sun, diminishes the life of all beings and denotes
the various periods of the years and cycle of ages. She must
be served or utllised properly.

PURPORT

Men should know that as an un-chaste woman dimini-
shes the age of her paramour a debauchee, in the same
manner Usha which is related to the sup dispels the darkness
and manifests,the day and thus in a way gradually diminishes
the age of all creatures. Knowing this, men should utilise
well the interval between day and night and attain full age.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(frw:) serma@ @R = of the radiant sun.

(wTT) wsftoeay wwl

= The objects lying near.
g ar Hgziegafaad
How is Usha js taught further in the 12th Mantra.
Mantra—12
oW fe gat warn g Wi affar sdedy
wfitadt Jsatfer amfy g¥eq I dhmfidamsn
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wfu=gaafgmsua: (wivga:)

wasiat A (7) 7 a9 qyewrer  afwsE
gwm sart fery: @l A @t fasewr gfam
gfwzar a3 qaen b gamn afasd i g
gat gt aafr savaqdfy @wad afyagarad-
w17 aad gafagsan

TRANSLATION

The bright Charming and blessed Usha shines forth
extending her rays as a cowherd drives the cattle to pasture
and spreads extensively, like flowing waler. She is beheld
associated with the rays of the sun, never transgressing the
Divine vows of truth, purity and kindness etc. observed by
the enlightenen persons.

PURPORT

There is Upamalankara (simile) used in the Mantra.As a
trader does not prosper without cattle and other animals and
river does not become without deep water, in the same
manner, men do not prosper well without the proper know-
ledge of the Usha (Science of time) and exertion,

THE COMMENTATOR’S NOTES

(Qﬁﬂ:) AMEATR = Deep water.

(ﬂﬁl’ﬂ’?ﬁ) ﬂfaﬂﬁﬁ = Not transgressing.

(Feafw amfa) 23g fageg snfr aeamem-
difa wnifor

== Vows or acts observed by the enlightened persons.
wasaRaar (Svar) fo fasrasataegafomad

What should men learn from Usha is taught in the
13th Mantra.
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Mantra—13

ITRATTT AT Jrierata |
I A% g adtd T g ||

wlrsdgaiis<a: (wiw)

¢ gwi aifwediafa | g 9w @ g faw fas
S ATAT A9 79 q T A T T |
TRANSLATION

O accomplished learned lady possessor of good food
materials and doing noble actions who art charming like the
Dawn, bestow upon us that wonderful good fortune where
with we may support our sons and grand sons, getting ah
desirable objects and obedient attendants.

PURPORT

Men can enjoy happiness and acquire its means only by
doing all actions according to the prescribed time table from
morning to night. Therefore this must be done by ali.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(arfetafa) SRR |

= Endowed with noble activity and good food.
TRANSLATOR’S NOTES

(avq ) IH — sons.

(m‘!.) q‘“ =Grand sons.

awfufe wwaam (Fao 3.3)

awaw, gfe wamam (free 3.3)

q7: @ fr sQeheaaford

What does Usha do is taught further in the 14th
Maantra.
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Mantra—14

91 sy migermtata fomafo

Iagw 3w ggamtd 1|

afsRzafisaa: (wigs:)

2 fex | g wwfa wearafa gaaafa fawr
aft 3w wewr Y&y savgfa aur waq v @ ganfa
qTHE 1\

TRANSLATION

O noble lady who art like the luminous Usha (dawn)
possessor of cows and horses. uttering words true and
sweet and doing noble loving deeds. bestow upon us good
wealth in the form of good advice.

PURPORT

Men should acquire knowledge and properity along
with the accomplishment of four goals of life in the form of
Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment of
of noble desires) and Moksha (emancipation) by heing busy
and free from laziness from dawn to the time of going
to bed.

THE COMMENTATOR®S NOTES

(fawmafy) fafaudifags

= Luminous or radiant.

(gaarfa ) gaafa smeadf® st
waifer s

= Doing noble deeds of love and kindness.
g: @t e sQdtegufesad

What does Usha do is taught further in the fifteenth
Mantra.
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Manirs—15

swﬁﬂfawnmswn I |

st 1 ferwr S 4

aferdzafea saa: (wivgw:)

g fex | awr afeiteat ow: weww W
% (gAfea) ww Rt 7 (wersay) fasar
(wfamifq) dhmfx soats fg aqv ow & gum
weorr dffagmag n

TRANSLATION

Olady ! As the Usha enriched with noble actions yokes
in purple rays and causes us to enjoy all felicities, in the
same manner, you should also help us in cultivating nobie
virtues,

PURPORT

Men can not attain prosperity without constant exertion,
therefore they should always endeavour in such a way as to
grow in wealth (both material and spiritual) more and more.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(wfoftafa) avafa moafe wafe o oy
firarg ar. e arfaey: faosd weat av

= Enriched with noble actions that lexd to happiness
and peace.

(e Amea: fOTMA _ Speedy rays.
TRANSLATOR’S NOTES ] _

The word wrfat js derived from aw-mat wiramimt: s waw
wrfeaww here the first two meanings have been taken, hence
the above interpretation. At dawn meditation on God, and
study of the Vedas and Yajnas are performed which lead to
happiness, bliss ard peace; therefore the above epithet for
Usha.
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mg gfa mam (fAeo v.3) 3-Tat MAeatsat:
ws sreagRiET gaf swmfafa g feon:
gaEaay e waeafaaafead

What should Usha do is taught further in the sixggenth
Mantra.

Manwra—16
win afvren M froaag |
sahR |eET 7 1ssa |
afasgafgatsay: (wfega:)

g An ! gar ag oY @ sRAan s
gwa g fgrwman afe: waft W@ Aamed
(svama:) araw gedwFai geE @ sfafes
wregam™ (qat gaw_ Wi qeqa ) 0 |
TRANSLATION

O men, as we accomplish the construction of Vehicles
like the acroplanes etc. which can take us to all distant
places on earth, water and sky with the help of the Ashvins
(fire and water) which are destroyers of sufferings on
account of various machines, which arc like one-minded
persons and which are endowed with the cattle, knowledge
splendour or gold, you should also do like that.

PURPORT

Men should construct various vehicles like the aero-
planes with the help of fire and water ectc. and. with the
machines and should then enjoy happiness by acquiring
abundant and un-diminishable wealth, . '

THE COMMENTATOR’S NOTES -
(ﬂﬁﬂi‘ﬂ') wfeast ﬂ‘ﬁ'ﬂ‘ﬂ'& = Fir§ and water.”
(vem) we wraenfafafadd aloafaat
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= Destroyers of all suffcrings through the proper use
of arts and dexterity.

( == wwmfwﬁ mmm fammﬁum—
aqEA N

= The group of various vehiicles by which one can
travcl on earth. in waters and in the ﬁrmamcm

g7 wrgmfasmefesad |

How are Ashvms is taught further in the ‘seventeenth

Mantra. ‘
4.

Mantra— 17

aifgert wetgw fzay Qifasaig gﬁzgt' |
SEETE cLion i HTE
© afeeguefiisan: (foge)
g foeafeucamaiadeet | qa @) afEw
(wfranY) oo s fos: savfs: araily: (v
FTTA:) ATHAL T (HEATG) TAEH FH | ATAEAR 1)

TRANSLATION

O teachers and preachers of technology with the help
of proper combination of fire (electricity) and air etc. which
manifest the light of the sun from heaven, b:ing us strength
and food etc.

PURPORT

- Men - should know that without ihe aid of the air and
clectricity, the light of the sun cannot manifest itself and
none can accomplish knowledge without their knowledge
and benevolence.

THE COMMENTATOR 'S NOTES

(m m W ar - Strength or food
: (ﬂfﬁﬂT).yFsaa\ uﬁmm;

= Fire'.in_fhc form of i:lectricity and air. -
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TRANSLATOR’S NOTES
#%_tfa wwamw (freo R.v)

The other meaning of strength is too well-known to
require any authority or quotation.

gereaY wgmfacqufarad |
How are Ashvins is taught further in the 18th Mantra.

Maatra—i8

¥ 297 qaygat gan et |

T weg A

af-avirafgatowa: (wfepa:)

g syean | waw: @t da wmvqe fgesawiit
it affent sude: e avgt Wiadad wafy
wTs Ty Wy
TRANSLATION

O men, may Ashvins (air and fire in the form of Electri-
city) who are divine, destroyers of all miseries when properly
utilised, causing light, bring us the rays of the sun at dawn
for a dealing in which the juice-giving nourishment and
peace etc. is taken.

PURPORT

Men can not enjoy the happiness of various substances
without fise (or electricity) and air. Therefore they should
know and utilise them methodically.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(aw) faetanis sropawt ey wtewfaard
aRET 0

= Air and fire (electricity) which are destroyers of
miseries when properly known and utilised.
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( WwmdEd ) gfemmenfaroorns ot
T aferq saagrR asi |

= For a dealing in which there is the use or drinking
of substances giving strength and peace.

This hymn is connected with the previous hymn as
there is mention of Usha and Ashvina like that hymn. Here

ends the commentary on the ninety-second hymn of the
Rigveda. '



IAfaaH gwn
HYMN LXXXXII (93)

wEq FAE CEAMGAY Aaw wfw: o seeErey
ATt §, RASEY 3, favrggea gy | avaTC |
3 qfonfeos o= @ mww: wmw 0 ¥ @R
gffarge: | gaw: @ ¥, v fraq faseq
favz famq & watE fsgq o favE sy g3
fregq oFe: | G @T: 0§, Qo, (¢ WA G
qIS; AT

Seer-Gotama, Devata or subject-Agnee shoma. Metres-
Anushtup, Ushnik, Pankti, Trishtup, virat and Gayatri in

various forms.
Tunes-Panchama, Dhaivata and Shadja.

wareares Tdwe) sfafamniafwasasanafasad

Whit should students tell teachers and examiners is
tuught in the first Mantra.

Mantra—|
A g A TUN N R
afd grarfd 39 wad gy wa

afrusgaufgatsaa: (wfvga:)
2 gumt gty gai § sfagwafa w8 @
gRud I WYW Ra: guew (wd  faorstan)

S BB

wEaw )

TRANSLATION

O teachers and examiners who are like fire in splendour
and moon, endowed with knowledge and peuceful nature,
showerers of wisdom and good education, favourably hear
1his my invocation or uttzrance full of knowledge and rela-
tion between words and meanings, the knowledge acquired
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from the study of the Shastras and graciously accept my
hymns consisting of Gayatri and other metres. Desire happi-
ness for me who hes given Himself ‘up to the Vedic study
whole-heartedly. ‘

PURPORT

None can accomplish knowledge without teaching and
and examination, none cam teach and examine without
acquiring thorough knowledge of a subject and without this

it is not possible to get afl happiness Therefore, this must
be done. :

THE COMMENTATOR'S NOTES

( AwEEt ) Aemaenfaa fasraehanml
WERIRILIAEY | :

= Teacher and examiner who are like fire (splendour}
and moon and who are endowed with wisdom and
peaceful nature.

(7awn) frengforarrdst

= Rainers of knowledge and good education.
(gEaq ) wWmAOH = p v
(21d) weam® fawi sorad faenfad |

= For a student engaged in his studies whole-heartedly.

TRANSLATOR’S NOTES

How are they (Agni and Soma) is taught further in the
second Mantra.

Mastra—2
WA A 3y

aﬁ':«ﬁﬁj
T g '

i Ny I
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Aty s (KvEa:)

3 sl WEANEgIAREt a9 Wy 9w
@ a9 @uifa sy w@eqd gant mal A§ =
qgaq |l
TRANSLATHON

O Agni aund Soma (good teacher and examiner) grant to
him who addrescs this 1equest or prayer to you, good

knowledge that make: him virile, the stiength of senses,
body and soul and store of cattle an:l horses

PURPORT

i he Brahmachari who ever serves well his teachers and
examinecs with love becomes a good scholar and enjoys all
happiness.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(gdwin ) stwmfa dmifer gewr fan

I T N

== Knpowledge that makes a man virile.

(mam) gfzammi agAt A

qavareai WHa® EsarEgaqaEmd

The attributes of Agni and Soma in material sense are
taught further in the third Mantra.

Mantra 3
weAreiar 7 gl A ar grangfrptag |
o st gard FreargetseEa |
afsasgratmisaaa: (i)
q: AAST: FEEEAT (WAL ) AW uaaY:

sfasgfm_wgla araw @ swa1 gaw  fasa.
. WEEd 1| '
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TRANSLATION

The man who offers Agni (fire} and Soma-moon plant
oblations of clarified butter etc. enjoys sound strength, with
progeny; through all his tife.

PURPORT

Those learned persons who put the oblation of Ghee
(clarified butter) etc. for the purification of air, rainy water
and herbs in the fire and make people happy by obtaining
Soma and other invigorating plants and creepers
enjoy full ige being enduwed with physical and spiritual
power and not others.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wvtatay) mfw amEy: )
7= vSifgaadea W TR 1 = guiation.

(wgfaw) gaiRgdupary

= Refined by the Ghee etc.

TRANSLATOR’S NOTES
Here Rishi Dayananda has translated ardteymr as sfiranga:
for the meaning of 9 as arg there is the authority of Shata-

path 7. 3. 1. 1 though he has not quoted it. Ws wy: qad «#
WM 1 nde 9, 3,9, 91

gaEt Fgnifasaafeed |

How are Agni and Soma is taught further in the fourth
Mantra.

Mantra—4
v Afy aéhi i qEsvirawas afer o |
waifatd géae Adtsfiga smigs s

afresgrafgaisan: (=fega:)
At weert gy waw 9fr @ gwaseld
fawrd aw: mﬁr(aagw oW ﬂhﬁl wifa=d
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quY. gEAT §Y: QA SrAfa an A (waaY:)
ag Ay (ad: fafaaw wfe)

TRANSLATION

The prowess of the Agni and Soma (eloctricity and air)
is well-knwn to all. They take away all protective dealing.
They cause the spread of the rays of the sun and thercby
dispel darkness. They cause the one great luminary (sun)
for the benefit of the many, the remnant of whose light is got
by the worlds.

PURPORT

Men should know that the splendour that snlightens all
and dispels darkoess is caused by the electricity and air.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(ﬂﬂ-ﬁlﬂql) arqfauea‘t == Electricity and air.
("ﬂ:) W = Rays of the sun.
(marfavan) fge: | swafafafda awent
(ﬁﬂ'o R-? Q)

= Destroy or dispel.
(qwoEn) ATEYREIU | TW HIESWA
geaenTy gRaTfacatfasfafy: |

= OFf coverer or remover of darkness. — of the sun.
gRedl Hrearfaafasad

How are Agni and Soma is taught further in the fifth
Mantra.

Mantra—5

gamifa {3 Emrafiaes @ A e |
39 feepfrasaaegssd wdtar )
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wfraegauigitsaa: (wfura:)

Ay uat oy wfw @w g (v 7)) arfq
fefe <t fr aeng swmfa afa omfa
WO9H (gea:) gai ot feegn awew aw aeiee
fagq a‘hrﬁu“m"t wamg wianed: (agiq) afee
(wafdawmgat ) wisew aguffaes @@
Tt we gfgeai aragay tﬁl-uwa\ I

TRANSLATION

These two Agni (Electricity) and Soma-air that cause
happiness acting together sustain these constellations in the
sky. They liberate the rivers and oceans from the barmful
collection of water restraining it uselessly, by taking it above
and causing it to rain.

PURPORT

Men should know that electricity and air are the sustain-
ers of the world and sources of happiness.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(afm:) fora = Electricity.
(diw:) Sgg@AmEst 17

= Ajr that causes much happiness.
(wtfwwd:) srfyar fiawg

= Harmful or destructive.

gest & 309 qerafaed |

What do they (Agni and Soma) do is taught further in the
sixth Mantra.

Mantra—6

m&mmﬁﬂamﬁmﬁfﬁa‘mﬁ |
awﬁi“ﬁmmniﬁmﬁﬁ agrd SFYE BIHY |
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afys3zafais=y: (wfvga:)

3 ager: | gg 9t e g sfietar ags
ww #1% 9%y a4 (weng) mafoar fa: sy
araaw (gefa) fEae: @ (afia) o2 weag Sl
wearg (wda: mefa) (A Rrfden dwdtema ) o

TRANSLATION

O men, You should know and apply Agni and Soma
(electricity and wind in causal form) which are multiplied by
God and which are instruments in the creation of various
worlds for the Yajna consisting of knowledge and action.

One of them (Agni or electricity) takes its subtle element
from the sun and the other Soma (wind) which is like speedy
horse takes its element from the cloud.

PURPORT

O men, you shouid know that these wind and electricity
have two natures. One of them is their causal form and the
other gross from which is the effect. The causal form being
very subtle can only be grasped hy subtle knowledge and
intellect, the gross form only can be grasped through the
senses. 1t is through the effcct that one can slowly grasp the
nature of the cause. This is un easy path.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(araftgar) wrEREEAA 17

= Wind lying in the sky.

(3‘2:) m = From the cloud.
(sweirqian) Freomeat argfaget
= Wind and electricity in causal form.

(F919) FaframET I
For the Yajna consisting of knowledge and action.

- gwAt s ged geaafeead |

What do they (Agni and Soma) do is taught further in
the seventh Mantra.
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Mantra—7

At gfay: wRaaen i @4 guom gy

gawio e fy ot a% awwE § A )

afredgafeisTn. (%fmn)

3 qgean: | qi qt g gawion swarsr afky-
e gfaw: 9 @4 gYat @aa oy A9 wweny
oA ¥ w9 9Nl Ak qrg geEw (At
aqqwaa ) ||
TRANSLATION

O men, you should apply well air and fire which cause
rain, are good protectors,givers of good happiness taking the
oblation put in the fire like Gheeetc. to distant places and
leading the performer of the Yajna (non - violent sacrifice)
health and exemption from ill.

PURPORT

Mep should know that whatever fragrant and other
articles are put into the fire as oblations, they go to the sky
along with the air, purify the water in the clouds and cauose
happiness to all beings and help in the accomplishment of
Dharma 9 (righteousness) 3¢ {(wealth) = (fulfilment of noble
desires) and w'& {(emancipation).

THE COMMENTATOR'S NOTES

(wverY) sfagt qrasi

= Well known air and fire.

(M) mﬂa: = Pervade.
(§UAH) TCAX: - Obtain.
(QY:) qaraiAi quw wIUw

= Separation of undesirable objects.

o auiateita: swaatssaua
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TRANSLATOR'S NOTES

q-afrsarfrasemearues wrAy
ga-nfadcaay: ndegdiset-am waw S rferss o
GGG T AZITOT FATRA
g-frgmfasal: o wfasoes qas  swne

q7 UEWA |
qavat wugsat & gea mwﬁwa |

What do these Agni and Soma (fire and air) do when
used properly is taught jn the 8th Mantra.

Manira—§
qr s gt evaltdd awE Qg
R q Y i fay S af o aseag )|

afesgeatgatsan. (wfaga:)

(: 3gdran wAwT gAW wfawr i |9y
(7: 7 wagmom fastary) aw o aaq @ T
dw: oy 9 ama wit @ aveay |
TRANSLATION

Fire and air protect the non-violent sacrifice and save
an activé person from hunger and fever etc. who serves or
utilises them properly by putting Ghee (clarified butter) and
purified oblations with a mind devoted to the enlightened
truthful persons and who knows well their properties. They
help in saving his vows of truthfulness etc. (by keeping him
healthy). They grant extreme happiness to the people and
their attendants.

PURPORT

The man who purifies all objects by purifying air and
rainy water through the performance of the Agni hotra etc.
makes all beings happy.



Manadia 1 ; Hymn LXXXXII 363
THE COMMENTATOR’S NOTES

(vigw:) Tt

= From hunger and diseases like fever etc.

(¥=ra) 3aw fagw: aswararion

= Honouring the enlightened persons.
TRANSLATOR’S NOTES

g>g-nfayenal: O qaEeeTag:
The word &g: is used here not for sin but hunger ard
disease. It is derived from =dgw w (Iw. v.39¥) ¢

wa-et wafwr srafe g dv a
= That which causes suffering, so it may be used for
hunger and diseases.

g srearfregafaad |

How are they (Agnri and Soma) is taught further im the
ninth Manira.

Mantrs—9

FIATAT FIET A a9

& g Ey: |l

aftys3gwimisaa: (wiwga:)

3 gga gaZat w3 dgy: (W)
a v q@ey (wem:) |

TRANSLATION

Fire and air which are accomplishers of the fruit of
Yajna, which are endowed with the common oblation, which
are invoked or used together among enlightened persons and
in the acquisition of divine virtues serve the object of our
speech.

PURPORT
Men should daily perform Yajna, because without puri-

fying the air through the Yajna beings can not attain happi-
ness of health.



364 The Holy Rigveda

THE COMMENTATOR'S NOTES

(wdzan) qudq gagsdu g

=~ Endowed with common oblation.

(am) ¥y fageg fesawpory a1

—= Among enlightened persons or divine virtues.
qazae: & wrma afEed

What does a performer of Yajna gain is taught in the
tenth Mantra.

Mantra—10
WA 3 9t g1 gaq grala |
agdt frzad geq |
afrysdzafearsa: (wfvFa: )

a: arq (T@al:) A=q ARA gaw wigar amfa
at gwm SawTan gifa ard AieEt 9ga
frgaq

TRANSLATION

Who ever puts oblations of the Ghee etc. in the fire and
takes benefit from electricity and air, shines well or becomes
glorious.

PURPORT

Those persons who perform the practical Yajna (with fire
and air) attain great prosperity and good luck.

TRANSLTOR’S NOTES

Here by Yajna is meant practical use of fire (including
electricity) and air forvarious purposes.

gt fe goa ganfamd

What do they (Agni and Soma) do is taught further in the
l1ith Mantra.
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Mantra—11 _

st At g4 T A |

o1 qvggd 7 @l

afydrafraisay: (wfvea)

qaw (QY) sAEEt A (HewTeR) FRI gEaT
wuan (weasd qEA) A @wr A (W) 99
THATAR |
TRANSLATION

These Agni and Soma (fire and air) serve well all the
objects that we tuke or give and they come to us - are useful
to us who know the science of Yajnas '

PURPORT

When fire and air purified by the Yajna and endowed
with fragrant and other discase-destroying substances touch
different objects, they give nourishment. '

THE COMMENTATOR'S NOTES

(gear) Tgw s avaify axgfa
= Articles that are worthy for giving and taking.
(TR AW )

(met) awnfawEgwE™ |\
— Knowers of the science of Yajna.

gaeal & goa Teaaiawd |

What do they (Agni and Soma) is taught further "in the
12th Mantra. :

Mantra— 2
e fagaadar @ s wprrgen T=aEE: |
syl yifa qugeg v $YA A o gfzEEg
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af-rdywiasaa: (wfvga:)
g TawwaAY | gam ewienit gwo oW
(wwamen ) wdw: fasen awr gengw Ifen

ARt qar T ( weren ) sfewss geay
waay FuaR wo afr gaw )
TRANSLATION

O officers and men of the State, You who are like fire
and air cherish our horses and may our cows which yield
much milk be well nourished. Make soon our non-violent
Yajna source of happiness among wealtby and noble persons
and cause our holy rites 10 be suceessful. Grant us strength
to perform religious rites.

PURPORT

Without air and electricity, none can get strength and
nourishment. Therefore they should be applied well in vari-
ous works thoughtfully.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(IRyar:) e = Cows.
(wugs: ) wofr padtfa o= o
= Which yield milk abundantly.

(gfewag) dnr qggeiay

= Soon the source of much happiness.

This hymn is connected with the previous hymn as there
is mention of the attributes of air and fire in this hymn,
Here ends the commentary on the 93rd hymn of the Rigveda
and fourteenth Anuvaka.



Y AgAafrad gIaq
HYMN LXXXXIV (94)

nUTq gEERiiTE: g | sfmgaan
2.%, 4,9, 8, o fAgyamdlgT: i R, 13, ¥
facre smat gre: 1 fRam: @T R, %, ¢ty AR
%, &3 faegm v p¢ siow fasgy = frag fagq
gra: | Yaa: WG gy wiw dfenmeee: | daw:
BN\

The seer of the hymn-Kutsa Angirasa. Devata or subject
Agni. Metres-Jagati, Trishtup and Pankti in varions forms.
Tunes-Nishada, Dhaivata and Panchama.

waifamsdn faggifawraiyufama )
By Agni a learned person and fire are meant and taught

in the first Mantra,

viaptra—1

o TR ey Cife | s et

azt fi 3: mifece gua™ @=d a1 o g4 ad
afrcgaaigatseaa: (xfawa:)

3 R (fagq) mer s wdtear o Al
¥ 39 W T GEEN qT W a3 qed q|fe W
ar Wt wafa: wfe at fg oy ar fouw aar o
fean 1

TRANSLATOIN

O learned President of the Assembly, to you who are
worthy of praise, Knower of all impertant objects, we send
this eulogy with our pure intellect like a car or aeroplane
¢tc. May our intellect be ever'pure, thinking of the good of
all and sharp. Let us not_suffer harm in your assembly and

friendship. You may also never suffer harm. ,
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PURPORT

As men honour their friends by building vehicles like
the aeroplanes with the science of technology, in the same
manner, they should respect great scholars also industrious-
ly. Whenever members of an assembly attend the meeting.
they should be imipartial and always bear in mind the
welfare of all. They should never give up a philanthropic
act. What ever knowledge they possess about fire and other
elements, they should tell it 10 others in a friendly manner.
Without this sort of friendship, it is not possiblec to bring
about the well-being of the people.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(2) (rad=d) a1 fagm oe wadfa &
= [ earned person who knows all.

(R) sy way faemmTaa

= Fire or electricity pervading all objects.

(wrea) AwTSTETR

== Of this President of the Assembly.

(vafe) ddrefra fagitaY aeaiaea™

= Ip the assembly.

How is Agni is taught in the second Mantra.

Maantra- 2

98 AWAAR W Wiyl 4fg g9 gy

9 qa1g wanyacigfaed ged ur fowr &6 a9 o
afrysgrwigdisaa. (wmiaga:)

g W wAal g & 74 W (Wi staw
Tt arafy) @ g o @ gaw v oW wgh
7 grfa & g@ &fa | femed o we@ ag W
fgw
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TRANSLATION

Oenllghtcned person d:stmgmshcd on account of thy
knowledge and other virtues, the man whom théu givest
happiness because he causes happiness to others on all sides,
he achieves much strength and accomplishes his object, like
a man travelling by aero plane, prospers and helps otbers
to grow. Poverty never approaches him. Let us not suffer in
thy friendship.

PURPORT

Those who have friendship with the enhghtened persons
and are well-versed in the science of Agni (fire and electricity)

attain perfect strength of body and soul and dwell in happi-
ness and not others.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wraw®) avvn ge 2@

Persons causing happiness on all sides.

(w ) qeafa Causes to grow.

(ﬂ.!ﬁ:) mﬂﬂ = Poverty. '
TRANSLATOR’S NOTES

( wmaw® ) WWW UL

T g-aat

ged Wz gegaferad |

How is Agni is taught further in the 3rd Mantra.

Mantra—3

g & giuy grean fraed o gfatgwngay |
wwifgeat a1 dF arr T g ar Rear ad
afravguafgnsaa: (=fog:)
¥ et | w e wifie afnd W oW
fag; awa & afa [ wgd gl wafa wa: ag
2 |
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wifeema s ag avy iy waq swmfa femem aw
wed au A1 foa |
TRANSLATION

O Agni (learned President of the Assembly) may we be
able to acquire that knowledge that makes us enlightened.
Endow us with wisdom and nobie actions. It 1s with you as
President that cniightened persons take good food, thought-
fully accepted. Bring hither learned persons who have ohserved
Brahmachaya till the age of 48 years, as we long for them.
May we not suffer any harm in your friendship.

PURPORT

Those persons who having the association with learned
men, patiently acquire knowledge and apply that for various
practical purposes, enjoy happiness being endowed with
intclligence and noble deeds.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(gfa:) =a” =gy =y
= Food that deserves to be taken in.

(sfea) sseaenfagadsangaaty

= To learned persons who have observed Brahmacharya
upto 48 years and are dispellers of darkness of ignora-
nce like the sun.

(afaem) avaw gead aor & feawm

= That process which makes men enlightened.
Mantra—4
qTBH Forgiar s ¥ faaiea: o¥omedon gay |
ST gat arga sy ged ar fg o4 99 1)

afrasgaafgmisan: (gfega:)

g W g o faras: a9 & gat woaw
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TOH ® W & wiawd fya: s m(igm)
ax wed aq w1 feqm ) |

TRANSLATION

O Agni ( learned person ) we bring fuel and all other
. articles required for the performance of Yajna, picking up
_virtues with perfect means, so that you may be frez from all
‘anxicties for doing Yajoa and other noble deeds. Do
thoroughly accomplish and purify our intellects and noble
actions in order 1o prolong our lives. Let us not suffer harm
in your friendship. '
PURPORT
The men belonging to the army and assembly and
general public should provide an- intelligent learned person
who multiplies intellect and industriousness with all necessa-
ry articles. They shculd never give up fripndship with him.

'THE COMMENTATOR'S NOTES
(T&wT qEon) g  amAn
= With perfect means.

(R ) ot Fafir e

= Picking up virtues
wAvATA AT Jafam |

' Now the attributes of God and the Presidént of the
Assembly are taught in- the fifth Mantra.

Mantra- 5
famt grar s wfa Wm Vaﬂdweﬁﬁ’f |
for: 437 It g gerd H@qr feqmr a5 a9 |
afraegrafgatsaa: (wfvga:) |
2w | ag wew famt ag (R) siov: w=A=;
waghv: Iuw: avfa 1 @ fgug = 9a (wf) sgeaq
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aefia a: faor: sibe: W o wife oew Az w@eR
aq |y foam |

TRANSLATION

(1) O God Thy attributes which are preservers of all
people spread around and both bipeds aad quadrupeds are
enlivened by Thy illustrious acts. Thou art wonderful great
illuminator of the world and far superior to night and dawn
over which Thou rulest as Sovercign. Let us not suffer any
harm in Thy friendship O Supreme leader.

(2) The Mantra is also applicable to the President of
the Assembly who <hould be the preserver of all and in
whose rule. all bipeds and quadrupeds should feel happy.

PURPORT

Men should never give up the true friendship of God
who is the cause of the creation, sustenance and dissolution
of the world on account of Hiv Greatness. They should also
have friendship with the President of the Assembly whose
duty it is to protect ali.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(wEa) FNTATES GEEY AT AT AT

= In the universe of God or the rule of the President
of the Assembly.

(wagfin:) wfad: s sfagin afafeal
= By illustrious acts or ways or nights.

(sig-cafrasmere afq sifay)
gagfefa ufam (fAao ¢, )

The same subject is continued.
Manira— 6
"y

apteyiea flaife ;s Qal wgw g |
farsert i sinfevsay iy qeaeadn gwa O flamr Su ek i



Mandala | : Hymn LXXXXIV 373

afusdzaiEaisaa: (wlwa) |

R e | ga: g wead: fan s aar
qAfga: fagw am ofe sa (afr) squn fasar
wifasar geafe aww @ @& 74 " foaw

TRANSLATION

O God the Sustainer of all, Thou art Adhvaryu the orga-
niser of this Yajna (in the form of this Universe), Thou art
Hota-Giver of happiness and accepter of our adoration. Thou
art eternal Teacher and Preacher of Dharma (Rightcousness
and good education adored by all ancient sages. Thou art
Pota-Purifler. Thou art Purohita or Benefactor of all with
the Universe created by Thee. Thou knowest the duties of
all priests and givcst success. O Supreme Leuder, therefore
may we never suffer harm in Thy Friendship.

The Mantra is applicable in the case of the learned
priest also who should bring about the welfare of all.

PURPORT

There is Shieshlaukara or double entendre used in the
Mantra. The world can not be sustained without God who
is the Lord of all and without enlightened pcrsons who show
the right Path. Thercfore all should enjoy happiness by having
communion with God and by associating themselves with
the wise.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(wead:) wsaEq AIHWHT AAT FTRIAAY AV |
AATEATNETA] 9 AEgaAsE
gaaufesivrs weagTageat gafy gea-
w Aar weal swaa gfo st fgawat
aerfadw: (frewd ¢. =)

= The organiser or leader of the' Yajna (a non-violent
noble act).
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(seren) wagfneiTdageTs:

= Teacher and Preecher of Dharma and good education.

(W‘I'“) maﬂ C UG “E = With the born world.
(W1X) wremfenoges — Upholder

(gﬁfﬁm) FF’“*"Q*: = Benefactor.

TRANSLATOR’S NOTES

This Mantra even with the faulty translation of Sayana-
charya, Prof. Wilson, Griffith and Oldenberg, proves beyond
the least shadow of a doubt that the Agni mentioned here
is not the material fire but a conscious being-God or a learn-
ed priest. The epithets like wix, favw wnfeboarf fogrmy qofigr:,
SarET ete. make it quite clear.

ShriSayancharya translates iz as s, swrear he explains
as sw¥or oA wdat frewsfe = Supreme teacher of all.

gafga: - gAfE s dagdfgmen qremd:
sfafafaeng

Following Sayanacharya Prof. Wilson translates ‘- Thou
art the director of the ceremunies, their performer or by birth
the family priest, thus conversant with all the priestly func-
tions. thou performest perfectly the rite.

In his note on P. 309 Prof. Wilson says:~

Agni ;s here identified with the Chief of the sixteen
priests engaged at sacrifices.... or Purohita may be the same
as the Brahma of a ceremony. Oldenberg translates the third
line as “Knowing the duties of every priest thou givest
success. O wise one.””

(Vedic Hymns Vol. II. P. 1. 8. 109).
Is it applicable to material fire ?
Griffith’s translation of the Mantra is—

Thou art presenter and the Chief-in maker, thou art
director, Purifier, great High priest by birth.

. Knowing all priestly work thou perfectest it Sage. Let
us not in thy friendship Agni, suffer harm.\
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Griffith quotes in his footnotes Prof. Wilson’s note
given ubove with great approval (Hymns of the Rigveda
by Griffith P. 122).

Does all this not countenance the view of Rishi Daya-
nanda Sarasvati, that by Agni in such Mantras is not meant
material fire but God and a learned leader.

ga: awrerstfaena sadacgefans

How are the President of the Assembly and material
fire is taught furher in the seventh Mantr..

Mantra—7
) fred: gdrs: meefdt @ Rreegfefafy awa
Tsatfegeeat wfd 37 qemend™ ged a1 o g4 &
afruegeefgdisn: (xefiga:)
g 3w & gw @ wEE, gware wia R
fam_aw gawdw favaa: afeq @ =i A= A=

faqr wsan: ac} wew: faq @ wia wafa aw
aa |eRd ad A1 fawm 0 -

TRANSLATION

O Agni revealer of Truth (President of the Assemhly or
a great technologist) Thou who art beautiful and manifester
of true knowledge, looklng equally or imparcially upon all,
thou shinest even when afar like lightning or electricity.
Thou seest O President of the Assmbly, even over the
darkuess of night (by the proper arrangements of all kinds).
May we suffer no harm in thy friendship. ‘ N

PURPORT

The President of the Assembly even when sitﬁng ﬁfar,
illumines all persous even if they are devoid of virtues as the
sun.or the lightning or eclectricity illuminate all embodied
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objects. Who should not keep friendship with bim ? All
must be frienadly to him.

TRANSLATOR'S NOTES

It is gratifying to note that though Sayanachrya,
Wilson and Griffith have taken afeq here as mear (Wil) or
close at hand (Griffith) Oldenberg in the Vedic Hymns
{Vol. 11, P. 108) has like Rishi Dayananda, taken it to

mean “like lightning.”

THE COMMENTATOR’'S NOTES

(%a) LGRS EA L = Revealer of Truth.
(gwdrs:) ges  wefawres

= Giver of good knowledgc and beautiful.

T fafroitfasimestaatanea |

The functions of a technologist and material fire are
taught further in the eighth Muntra.

Mantras—8
& 31 wag geaar WYIsemg w6l aeg e |
@ AR goId a9 gy qr K a9 89 )
afresgrafgaisaa. (wfve:)
g ¥ (fagia:) qd Aewenm q%: @ T
WY R Aw: % wfiweg g a= W s
¥ (wfT) ¥ i g weww dema w0 3

R (reifafem ) gea: am wem s @ we
g5 At fgwm

TRANSLATION

O learned persons, know and proclaim that refined and
cultured word by which the vehicle in the form of aeroplane
etc. of the person who brings happiness to all, be foremost
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that cannot be conceived by stupid persons. Let there be
praise for the seekers after the truth of technology, ‘Wwhich
cannot be conceived by the ignorant. Be strong: yourselves
and make us strong. May we never suffer in your friendship.

PURPORT

O learned persons, you should put forth your united
efforts in such a way that the sciences of the Spirit, techno-
logy and woridly conduct be diffused among men, so that
they may enjoy happiness.

THE COMMENTATOR'S lNOTES
(W‘)Ww = Bringing happiness to all.
(g-swdeagar:)
(7gm ) wafgmifefn: ¥ w Qv o=
FRIIETY ©oF wrAraey sfagee ¥ s@ma: |
FETRIEAIRICIRY  ITIER g W quRE-
Faeare 1

= Inconceivable by the ignorant.

W {AT BTSSR Sufara |

- The attributes of the Chiefs of the Assembly, army and
educational institutions are taught in the Ninth Mantra.

Mantra—9 :
ﬁé:ﬁiﬁﬂﬁg‘éﬁiﬂﬁﬁiﬂaﬂﬁlgt%ﬁgﬁ"izl
st aEd quA g e wel R it a1
afrasgrafgatsan: (wivga)
g o (EWRmmTeTer e fagy) @ & g

TR FEAEA wiam qqsrw ad: sw afy @
TR wreaRw at R athe afeq ad@ am

ufe gy o a1 wowfg ) i T o TEmw
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YU guNTa v g giw amtgsiwmuﬁ
ad |1 feamw i)

TRANSLATION

O Agni (President of the Assembly, army or the educa-
tional institution) strike away with thy weapons of wisdom
(in the case of Acharyas) or the other fatal arms those of
evilspeech and intellect, malicious devouring demons be they
near or far. Make a good path for him who praises know-
ledge and wisdom and tries to attain them, perfornung practi-
cal Yajna (benevolent act) May we not suffer any harm in thy
friendship. ‘

PURPORT

The Presidents of the Assembly and other chiefs should
remove all bad discourses, evil reading and teaching leading
to un-righteousness, should create harmony and friendship
among all subjects whether they are far or pear, taking
them all as friends, so that abiding bliss may grow more.

THE COMMENTATOR’'S NOTES
(aﬁ:) Q1L By chastisement or weapons.
(m) = Devouring foes.
(‘Z‘ﬁ) el 393 gEaa

== For a person who praises wisdom or knowledge.

(W) faenfasme awERETeTS
= Giver of knowledge-the President of the Assembly,
Chief of the army or educational institution.

nq fawaf qon sufemd |

Now the attributes of an artisan and fire taught in the
tenth Mantra.

Mantra—10
AT AFN e T TG qIAAT § W
wifdafa afaar qubgaa o wrigmr gdaE n



Meandala | : Hymn LXXXXIV kYL

afraegeaigatsan: (wfaga:)

g ! (fagw) ga: o o (aY) & (a!) (2]
TANET (A ATANAT wawr Ufgar awt 4 dvegw
wiiea: at wyaar (Gowate Avwafa @) avwea: @

<@ dnag sAwA YANGAT (VWA AATIGRM)
(zrafe wwifa) (sawdtfa ar) aong wa ww
afa: au sweq a1 weq g A foaww

TRANSLATION

O Agni (artisan or mechanic) when thou yokest the
bright red horses, swift as the wind, to thy car, thy roar is
like that of a bull. With that Chariot ( of various kinds
including an acroplane) which has banper of the smoke of
fire, thou accomplishest all thy works. Thou doest all works
with a fixed time table punctually and making use of the
rays of the sun etc. May we not suffér in thy friendship.

PURPORT

Because an artisan or mechanic can accomplish many
useful works with the proper use of fire (or electricity) he
can manufacture vehicles like air craft also.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(weur) wigast wat (vd) fammal o
= Non-violent or trained horses.
(afrm: ) swen  dfewme wimi &y
TReasEaifeeR ae |

= One who does all works with a fixed time table or
utilising rays of the sun etc.

TRANSLATOR’S NOTES
gafafa <mamw (frge ¢)
AR gagEAw (Fae 2oy ) w-fywma

The same subject i continued :
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Mantra—11

i egarga fibvg: gafron g T ggaE sqRE

gir 4% aEE Tparse ae a Renn e ot )
afrasgrafgaisaa: (fugm:)

g ww | ag (a=1) } (F9) wew w9 A qA-
are: Fean gusafeaq (v fafredm) aq (@) @
(qamegar) amdvy: W@ gafyo fasa o wg
(wa) 9= (nfa) A vammi @y st (afa)
gx (nwa: s srean: fasigAA §goen aw wed a@
w1 fram i

TRANSLATION

(1) O Agni (Commander or Leader of the Army) when
thy delighted vegetarian subordinates or soldiers go omn the
good easily accessible path, then thy enemies are terrified
from the noise of their chariots like the birds at the noise of
the grass-consuming flames of the fire. The cars go on the
path quite easily striking dread in the hearts of thy foes.
May we not suffer any harm in thy friendship.

(2) The Mantra is also applicable inthe case of the
material fire. The meaning there is. At the roaring of the
fire, even the birds are teirified. when its flames, consuming
the grass, spread in all directions, the wood is easily accessi-
ble for the chariots to pass. May we not suffer any harm in
the friendship of the fire-utilising it properly.

PURPORT

Men shouid know that they can certainly conquer
their wicked enemies when they fight with them with the
armies well-equipped with electric and other weapons made
of fire and using vehicles like aeroplanes etc. delightedly.
Those who are ignorant of the science of fire etc. capnot get
victory in battles, Therefore all this must be done. The
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army should be well-equipped and should fight with delight
taking it to be their duty to put down the wicked foes

Ny QAT JfERER |
Nuw the attributes of the President of the Assembly etc.
are taught. .
Mantﬁ-—ﬂ
i frey qewr y@ssarai et 63 wRga: |
gt g A YA 99 g’ wed av e ag-ad )

Hﬁﬂmﬁﬁm (mﬂ:)

§ Wi am @At fawen avoReT SR O WU
waurai weawm wgHe: 32 fwd dw qut w
(wwTeR ) WR: g 97 gAY QX WY e dw
we2 3z ar femw o

TRANSLATION

O Agni (President of the Assembly or the commander of
the Army ctc.) as thou showest amazing dishonour to un-
righteous mortals in order to support and sustain men of
friendly disposition and the noble, be merciful towards us.
May thy mind along with thy attendants be gracious towards
us. May we not suffer any harm in thy friendship.

PURPORT

Men should behave properly after knowing the duty of
the President as the protector of the right persons and
chatiser of the wicked.

THE COMMENTATOR'S NOTES
( waaam ) awfadfuam

= Of the unrighteous persons going against the injunc-
tions of the Dharma.

(%A ) AR AR — 0f mortal men.
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(%’5) A . Dishonour.

(Rg-wra)
JROGECHNTEQETF Ut 8 fuﬂm fenaf swie-
afara® |

Why should inen keep friendship with God and the
President of the Assembly is taught further in thc 13ih
Mantra.

Maztra-—13

?&hﬂhﬁﬁﬂﬂ(@m&@qﬁ TR |
gt ay gudvRse gy a1 R g g )

afrqsdgafedsaa: (wivga:)

| A At A d9: qEEA: W
few: f g 7g: afy Ao AT AwEER WA
() 7d gfafra: won qg Ay Ffeg o
o 1)

TRANSLATION

O Rofulgent God endowed with Divine atiributes,
Thou art the Bestower of Supreme Bliss on the enlightened
truthful Persons, Giver of all felicity und Destroyer of all
misery. Thou art the Abode or Sustainer of the earth and
other worlds which are abodes of all creatures. Thou shinest
in all non-viotent philanthropic works known as Yajnas in-
cluding the invioluble Upasana or communion with Thec.
O supreme Spirit, may we be under Thy most wide-reaching
protection. May we never suffer harm in Thy Friendship.

PURPORT

The Friendship with God aad learned persons which
gives true delight cannot be firm and permanent unless one
is alert at all times. Therefore all of us should always have
firm. stead fasr and resolute intellect.
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THE COMMENTATOR’S NOTES

( Famy ) Regaorevear fGzi saiai o
= Of learned men of divine virtues and objects.

(woR) aftadrdsgasd soraarsh et |

= In inviolable and unforgettabie duty. like the com-
munion with God.

(wygen®y) wfamfd: mqifa: gﬁmﬁﬁém-
FHEAAL: §Y TR |

= In the best shelter endowed with the best merits and
acts.

q: Segrai | 9t waw: w :?g,qfa.aa% !

Mantra — 4
RAE: Rt ﬁﬁ!ﬁq@ﬁﬂﬁm
Zwifg & gfaor 9 oAy @l a1 Rra 49 o o
aFysgaiga s (wfvga:)
¢ o O (TeIR) W el gaga: afa
W geoew: @ o9 fgfn: aod ogy @ g o
(frenfegam qnd) quife o fever @ @ Tre
FTfaq 73 o1 R (glerm: < &) 1 |

TRANSLATION

O God, This is Thy most auspicious and glorious nature
that when kindied in Thy own abode ( the world or the
heart ) and augmented with devotion commingled with
knowledge, Thou art tke Giver of true delight and merciful.
Thou bestowest charming wealth, wisdom and noble virtues
on Thy worshippers of good Character. May we suffer no
harm in Thy friendship.

(2) The Mantra'is also applicable to a great scholar who
when praised and respected gives wealth of wisdom
and noble advice 1o the persons devoted to him. His
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friendship shou'd never be given up. This is the glorious
and auspicious nature of a truly learned person.

PURPORT

Men should aiways advance the canse of knowledge,
Dharma ( righteousness ) and education by imbibing the true
nature of God and His devout Scholars through the Vedas,
the Jaws working in the Universe and they should be friendly
to all in their conduct.

THE COMMENTATOR’S NOTES

( 7Zq ) FAURTH AHY

= Auspicious and glorious nature.

( Gga: ) @ SRR av o s
Hﬁﬂzﬂ‘;{l

= God glorified by noble virtues and a learned man
respected with good articles.

(Zrgh ) gl T FIY AT |

= For a man of good character and conduct.

The same subject is continued :
Mantra—1%

78 & gERv gETatsAmIEaizd avatT |

4 WEo FEAT gwifa g aHET @i

afgegaafgatsas: ( =faga: )

g gafawr wfq@ ( ovdtea< fagmar ) qa: &
FRATAT- FET. AT I, § WA AT AWA1-
7@ TNAT Qg TANE FEAT [AGAE} St
(gvd: ) aenrg aw st fagfoemat « ad-
1Ay @ 39 wodnfy & aaw  gafeq st feao:
W |
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TRANSLATION

(1) May we be certainly among those persons O immor-
tal Imperishable God, to whom Thou O Possessor of
beautiful wealth art pleased to grant sinlessness in all
dealings, in health and we:lth and whom Thou wilt
quicken with glorious strength (physical and spiritual)
and with good progeny.

(2) It is also applicable to a great scholar who makes
people sinless and strong. He regards himself as
immortal and Imperishable Atma ( Soul ).

PURPORT

The man to whom God manifests in his soul sinlessness,
urging him to be so, he being fond of association with
learned persoss enjoys happiness, having obtained all kind

of wealth and noble virtues. Therefore we should also do
likewise.

THE COMMENTATOR’S NOTES
( ufed ) ﬁmtfaa — Imperishable.
QA-sraEoT TN
( wdatar ) wdeaY wEf@ER sqEgR WW 9%-
dem o (o v, v, p¥R ) TR gEw
aamear arfaq weaa: |« gui gaw i ge-
qERT: = In all dealings.
( maEr ) IR

= With physical and spiritual power,
The same subject is continued :

Mantra— 16
& i Qtareer Rgmenrsng: afatg 9 |
w4 ft ﬂ“ﬁmﬂ'ﬁl faeg: qfdreadt: |

25
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afwdeafraisTe: (wfvgs:)

g 3@ | uW A7 mar Jafaar famfaar fs
gean ofzfs: farg ga oft ot & (e ) am-
EAH ad WAk dhanaTg 9w g @ fagw &
sfaz | |

"TRANSLATION

O Gad desired by all, Giver of life’s prosperity, Thou
who knowest how to grant happiness, prolong nur prospe-
rous life and augment our knowledge here. “May the Mitra
(Prana) Varuna (Udana) Aditi (all objects that are produced)
Ocean, earth, the light or electricity, may all created by Thee
increase our strength and happiness.

(2) The Mantra is also applicable to a highly learned
person who should give the knowledge of all objects to all.

PURPORT

Men should increase their good fortune, prosperity and
life by taking sheiter in good and highly learned persons,
acquiring the knowledge Physical science and being in-
dustrious in this world.

THE COMMENTATOR’S NOTES
( g ) stad A1 ar = Life or knowledge.

(%a.‘. ax: wHAG = Desirsd by all.
(ﬁ-'fa': i RYOL = Prana (Vital breath).
( aGQW. ) ISTH; = Udana.

(wfafa: ) oo asgaTs ®Teoi an
— All created objects.
(a}:) faemes®mY &1 _ piecrricity or light,

TRANSLATOR’S NOTES

The word ¥ is derived from fey surfafaniiersrngrog fa-
sgfanreaasifer afay |
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w Here the meaning ®1f=-%171 or desire has been taken.

For the meaning of fire: as “amor; see wifivan ( RFFROT-
wie 1.1 ) and Shatapath 8. 4. 2. 6 1o & fam: (Wao = V. . %)
For the meaning of Varuna as Udana see.

TTETAY & faraet | 5|@e 1. 5. 3. 2%
qrufaTAY fRTaget | wde 3., T, 23

This hymn is connected with the previous hyms as there
is mention of the attributes of God,President of the Assembly,
learned persons and fire as in that hymn.

Here ends the commentary on the nintyfourth (94th)
hymn and 32rd Varga of the first Mandala of the Rigveda.



LIEL |
Y QUAREYHRENA:

CHAPTER VI1
IsaAIfaanN gaa
HYMN LXXXXV (95)

At freaifady afsazfarfa gy |

g qE a1 WG 1|

waRy gaAafoaed gyaen  wittew: g
=fy: | gmnufafaedsfim:  g@isfrat 3=ar
¢, 3 fair fasaq 9%, v, 5, 98 TAsEq ¥ 4,5, g0
fraq g gre: 1 daa: T ¢ Ao dfamege
989w @ |

Seer of the hymn-Kutsa Angirasa. Devats or subject

Purc and true Agni. Metres-Trishtup, and Pankti of various
forms. Tunes Dhaivata and Panchama.

wa ifafeaal wigat @ graafasad

How arc day and night is taught in the first Mantra.

Mantra— |
g = wa: @ Fmet gy T |

gitv-asat wafa eqqmrsgm gwaeat geygasta

afaegzafzaisan: (wivga:)

g Aaqear: | g fawd wed § ufafed aww
WA AR TeA IT 194 qqY; HeTeqi T
a1 gfc: wafy 1 weaeai % gaat qd: qe (&
aday aqam, tafaaimy feagar famm wAgieed
Jegwreaq |

[
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TRANSLATION

Two sisters of different shapes owing to light and
darkness wander along, pursuing a good aim. Both' of them
suckle the calf born in the form of the world. In one of
them (at night) there is the moon that dispels heat and is
endowed with nectar-like sap of herbs. In the other, (at
day) is seen the sum - clear and full of fine splendour.
They should be utilised properly, having acquired their
knowledge with Algebra and other Sciences.

PURPORT

Men should know that day and night do not cease but
they exist in different parts of the Universe. They should
accomplish all their works that are to be done at night and
that are to be dene in day time without laziness.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(a=m®) swe |qEH

= Calf born in the form of the world.

(gft:) gefar gowam s giessea:

Moon that dispels heat.

( *T@gTaF ) @7 @HAT U gwa gf

@1 W §9 MefaE: agam| |

= Endowed with the nectar-like sap of the herbs.

W sag: fami fagor gafasad

The duties of day and night are taught further in the
form of directions

Mantra—2 ‘
T TSZAATT TANRAgT gaaat Rdy )
faritg wawe sy fasem o §f wafa
afrsdgaiedisaa: (Raga)
R wean: | an smer: gaaa: g1 aw fa
A W i fand fowsis 9dg  Rdwns
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wand o sAaw ( wAaf@-afooafa ) av g
fasvta 11

TRANSLATION

O men ! you should know these ten directions which
like un-wearied industrious young women bringforth from
eclectricity or wind this germ the origin of ail dealings,
widely-spread, the upholder of various activities, endowed
with its own sharp forces or splendour, shining among men
(particularly m.thematicians) and glorious. They carry it
around in the form of day and night.

FURPORT

Men should know that these ten directions like east,
west, north and south etc. arc the accomplishers of all deal-
ings. Therefore they should perform all their works regularly
and punctually and should not waste their time in doing un-
righteous acts.

THE COMMENTATOR’ NOTES

(caez:) fagat amt: &

= (f the electricity or wind.

(§T°ET & @t (e .90 )

(we) gesgagIfawuR

= The origin of all dealings.

(®tH ) sarcEsaw GHTRITAEZIE

= The dealings of day and night.

g: dsgiee: e sdtegafasad |

What do day and night [do is taught further in the
third Mantra.

Mantra—3

stfor s i Jevmren g% Ot fesiwag |

wig 7 R wfiagety dmgss i



Mandala 1 : Hyma LXXXXV 191

afrasgeafghsam: (wfaw:)

¢ nfmafeaifaz: aqea: | @ ggioa: gl
afren wes mifaaai 7ed wgq YW W A
fagel | wem wuwer @ aww fafa g @qE
wF @ weg wfa Tar weq wagan wifo A
afequfa (Tafa aa fasnsia) 1

TRANSLATION

O men, well-versed in Mathematics, it is day and night
that divide the seasons ol the year for the benefit of earthty
creatures and form in regular succession the eastern quarter
according to the rise of the sun. One part of this
Ahoratra (the combination of day and night) is in the glori-
our sun, one is in the ocean and the third is in the Prana.
It is its particles or parts that are decorated by the actions
done by me in the past, future and present times. This you
should know well. '

PURPORT

It is not possible to have three times past, future and
present without the parts of day and night. Without them,
no searon is possible. Men should accomplish all works,
knowing the movement of the time by the Sun and wind in
the firmament.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(Ffor s} ypawrfieag, adw fram sasater

= Acts done by men in the past, present and future.
(strn) sy WAt
(fafy) aremd g%

= In the glorious sun.

(vreg) mrorg, sy ar

= In the pranas or water.
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TRANSLATOR'S NOTES

It is note worthy that Oldenberg in the Vedic Hymns
Vol. 11 has admitted his inability to understand clearly the
meaning of the above Mantra. In his note he says-it is
surprising that Agni’s birth in the sea and his birth in the
waters are distinguished. The poet’s meaning is not quite
clear. Prof. Max Muller thinks of the rising sun and the
lightning in the clouds. -

In Note 3 he says:~ “But this interpretation of our
passage is by no means certajn.”

(Vedic Hymns Vol. If by Oldenbard P. 116).

This is a specimen of many Western Scholar’s conjec-
tural interpretations. Can we rely upon them, when they

themselves are not certain about the correctness of their
interpretation ?

99 ¥ FEWL FIq egaiesad |

How is Time is taught in the fourth Mantra
Mantra—4
% g al fovam YA geal agstaan it |
aghat wal geatg et et |
af-asgaafgaisaa: (Ffaea:)
q: AEATH AIATH IIEAIG T EqUEE A
aew: wfa: w1 frada e fw wrq swaa oW
faw &: v fadw & QAo wagami sawd &

TRANSLATION

Who can understand the definite nature or secret of this
Time who possessing many attributes, endowed with his
noble parts or powers, covering all with his pervasion, look-
ing over all (so to speak) along with earth, hearth, heaven
and other worlds or directions generates mother-like protec-
tive nights ?
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PURPORT

Men should know that it is only an expert scholar who
can comprchend the nature of Kala (Time) whose knowledge
is very subtie, who manifests all different divisions of the
time and pervades all actions being always the same.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(fooay) fafir weay

= Definite nature or secret.

(7e8:) W= WATBEE:

= Coveriag all with his pervasion.

( ity ) ﬂTﬂTquﬁTﬁ g

= Along with earth, heaven and other worlds.

(wig ,:) wrgeq wfesn: e

=Maother-like protective nights.

g7:. @ W gequfaray |

How ii Agni is taught in the fifth Mantra.

Mantra—

AREN o) TRy ey @i g |
¥ s grvageidamrondiat g wfd <fedd o

afraegrafzaisag: (gfaga:)
2 wean: ! gee wmATE @S I favag:
Fem Sefret wma (waf azagr{ﬁ) wfa sveaa
T: Ioed W fagres sed: arg e ofeea:
au%a fag ( Tz ) wfi a9 auvag faenim o

TRANSLATION ‘

Appearing amoagst the waters and manifest in all deal-
ings, the bright shining Agni increases rising above the
flanks of the waving waters, spreading his own renown; both



394 The Holy Rigveda

day and night or heaven and earth are alarmed, as the
radiant Kala (Time) is born, and they approach and serve
the lion-like fierce Agni (fire).

PURPORT

Men should know that the Agni {fire} is born from the
time of the creation of the world and as disintegrator going
upwards and being in the wood it grows and is the pointer
of directions in the form of the sun. It comes into existence
at a certain ume and perishes at the appointed time.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(?ﬂﬁg) ﬁﬁ*'lﬂ; FTA™T = From time.
(Fag®) Taamy = Fire force like the lion.
g7 & FTA: FYW Feqafasa |
How 1s ihat Kaia (Time) is taught in the sixth Mantra.
Mantra—é6
IH WYY AT A A 0T I I9 gL |
¥ Futi geafangrrsaiiea 4 2iwaar sfafd:

wfrasdgafeaisaa: (xfvga)

wF e ufsfed /9 (wramfes ar - qqmi-
JEILH) 4 GG NGIY qi: a7 (W) 7+
FITEAAT. ga: Yuaey: Ifewa: glate: @ (fagia:)
wafa @ (F1e:) Immnq (wegawtat qergiad)
wedt ggwfa: awa (fagwi a1 - msgratgamR)

TRANSLATION

Buth the auspicious ones (day and night) or heaven and
earth serve him (Kala or Time) with their attributes like two
female attendants, as lowing cows desiting calves follow
their paths. He is the lord of might and the protector of the
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knowledge and dexterity among mighty experts in knowledge,
arts and handicrafts. All other parts or divisions desire
him with oblations in the Dakshirnayana or Sun’s progress
south of the equator-winter solitice or sitting in the right side
of the fire.

PURPORT

There is Upamalankara or simile used in the Mantra.
Men should serve or utilise day und night and other parts
of Time. They should perform only righteous acts like the
Yajnas (non-violent sacrifices) in them and should never do
unrighteous acts.

THE COMMENTATOR'S NOTES

() aeaw feank @

= Like two women or female attendants.
(T&:) So: oT: |E
= With their attributes.

(zeony ) faenfrumiasdy SgTOT
= Of the persons experts in knowledge, arts and
handicrafts.

(wiwfrr) ®THGR = Desire

TRANSLATOR’S NOTES

w# is derived from ¥o-meY wor Werai ay ffawd aq s
gy tfa gzam (fFge .2) |

ga: @ W WEw gequianad |

How is that Kala (Time) is taught further in the seventh
Mantra.

Mautra—7 : — '
sdadtfy wfedd g 3% fst aed ot e
ISgEAERTT faaeareEt S aEar wiera ||
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ufrasgrafgmsraa: (ufoga:)

g uqean ! @ W e (wre:) wgen:
afaar ga 9 duwifd | o1y S Gt aad @ (w)
weR g% fanentq oo | war g wgda gfa
A 11

TRANSLATION

The time that stretches forth his arms and controls all
like the sun controlling the worlds with his attraction, is
fierce, comes again and again and controls moments, sets in
motion strength and force, decorative earth and heaven,
animals, winds and fire, that sprinkle through the rain. The
Kala (Time) takes upwards all force continuously and puts
off new garments.

PURPORT

You should do all works punctually and reguiarly know-
ing the greatness of Kala (Time) who is the cause of the sun
and other objects of the world, who covers all with
various particles like moments, who is the controiler of all
and the course of all activity.

g & I& sQaegafam |

What does Agni do is taught further in the 8th Mantra.

Mantra—8§

AY &Y UG IUE a|AYS: gy miwgia: |

FRy oft afvad it @1 Faaim whifanE o

afasdgaialsay: (%fga:)

AT g (@) € 99 wfa: s s
ufx: sl AV w7 T9 FUA aT e ofaw @@ A
= ¥aawn afufa: awa (o goq ad fasawa s
IEEar)
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TRANSLATION

Time like a sage assumes ap excellent and Instrous form
coming in and causing contact with the rays and the Pranas
in the world. This science regarding the vital force of the
Pranas along with intellect and action is -purified. This
leads to the knowledge of God and true nature of enlighten-
ed wise persons.

PURPORT

Men shouid know that it is not without time that effect
is produced and dissolved at the end; it is not without the
proper use of the time of observing Brahmacharya (coati-
nence) that the intellect is able to understand all Shastras.
Therefore knowing the subtle nature of time, it should never
be wasted, but all worldly and spiritual duties should be
discharged punctually, giving up all laziness.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(“‘tﬁ'?) fer: With the rays,
( u‘l'g: ) ST — With the pranas.
(Ferm) worms axafw faamm | gERdiEREy-
wATeRTRe agn: afeaq gan son gfa fo
go0.¥¥Y 1

= The sciences of the vital force.
The same subject is continued.

Mantra -9
7% § 5w fitfa gt Qs afywer awh
et st s#sdfa: agf: aTrRr i
afuegzafgatsaa: (fuga:)
gww (faga ) & ag wvardw §9: @ @
wre: favdfa: wwasfa: & seeafa: agfa:  gqoa
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fattaw qeaw 9% Wy wew Afgren om W
qofa @ar wemiA arfg S =y

TRANSLATION

O learned person, Time glorious like the sun by thy
association with all radiant, undiminished and protective
powers prevades the resplendent firmament, great splendour
that subdues wicked persons, the basis of great worlds.
Preserve ind protect us and render real service to us.

PURPORT

Men should know that without the all-pervading Kala
(Time) the existence of the sun and other objects of the
created world is not possible and without it, we cannot de
any work.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(wfgwe) wgeht sfvwanger afgw g wgwm
(fa=e 3.2)

== Of great world.

(w:) wafa afawafw aaaw aq o

= Splendour that subdues wicked persons.

TRANSLATOR’S NOTES

It is absurd for Oldenbarg to translate the words wfge
used in the Mantra as buffulo which does not give any sensc
at all. Prof. Wilson’s and Griffith’s translation “‘of the
might” is better and more faithful, based upon the Vedic
Lexicon wfyexfangeara (Fras %.3)9

ga: wretstinaf stgn pegatewad

How is Kala (Time) or Agniis taught further in the
tenth Manira - '
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Mantra—10 _
T 37 magfl gAwfarrfe Safy wm
famar a=ifa gty sty e mgy o

Hf"ﬁﬁa’ﬂﬁﬂtsaﬂ (Sﬁﬁija:)

guaem: | @ wmiw: fagfaat aeam R
nigw wW T U O safu: A - wfaf
Wayy favar amf u« WY TG a1 IWY o
atfa (d aareq faweta) w0

TRANSLATION

O men, Time or lightning causes the waters to flow in a
torrent through the firmament and with those pure waves
inundates or floods the earth. He (fire) puts in its stomach
all articles of food and moves about within the young spro-
uting grass and herbs.

PURPORT

Great scholars, t-ue in mind, word and deed should
comprehend the nature of Kala (Time) and vidyut ( lightn-
ing or eiectricity ) and should accomplish a!l works connect-
ed with them. : '

THE COMMENTATOR’'S NOTES
(‘Fﬁ) w=afeat = In the firmament.
(‘T@U SEan " = Worth attainin\’g.
(;ﬁ‘l) IeE SwEfa av= Dawn or wave.
(warta ) wfawmawarta wwgfa
== Articles of food which are divided in various ways.
W geaeafeain (fage ¢.3)
sT-Huaa) glagwt: awglq
gaeat wigmrfagafomd )
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How are they (Kala and Agni) is taught further in the
11th Mantra.

Mantra—11

@ A 3 gl Al teeviag wqd foatfy
Tt s agon agam iR ey gfdt sa @
ahmmaa‘tm (v fapa:)

3 raw e ( faga ) quremm: fagafeat A
(wenre afaur) (gar:) aed @q g3 R farhie
(fafquaar ssm@) ga aa fax, awm:, wisfa
fary: qfaar W) wenm amg=i aar @w wEA

faifg

TRANSLATION

O purifying learned person, as Time or fire in the form
of lightning or electricity growing with our glorious nature
or with the fuel supplied by us blaze varicusly for a
righteous wealthy person, for good reputation or good food
and as Prapa, Udana, all created objects or causes, ocean,
carth and the light of electricity help in our growth, so
should you help us to shine on account of vur noble virtues.

PURPORT

None can acquire wealth endowed with knowledge
without learning the science of Kala or Agni (fire in
various forms ). Nomne can take proper benefit from Prana
and other substances without utilising them in time and
punctually. Therefore, all should do all this and should
ever enjoy bliss, having accomplished ali works.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(Wﬁ) &37‘[ = Learned leader.
(afrar ) gwag gd@R  waER SdedA
graATfeAT ar
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= With well-kindled nature or fuel.

(sra@) TS A

= For good reputation or food.

This hymn is conrected with the previous hymn as

there is mention of Kala (Time) Agni (Fire} and learned
persons as in that hymn.

Here ends the commentary on the ninety-fifth hymn
of the first Mandala of the Rigveda.



wY STEfaad gean
HYMN LXXXXVI, (96)

geq gqwafaaaen geaeifre: g wfe:
zfaoter wfm: g@tsfmat 3@ar 1| g o= )
AT F@: ||

Seer of hymn — Kutsa Angirasa. Devata -- Agni Metre ~
Trishtup. Tune -- Gandhara.

wutfenss faggnm gefamm |

Mantra 1
SEC IR L HYARIA: ikl momfa T fawat |

A1y9e fosi fx fmvn q mw&m afis gt q-qfwﬁzw I

afra-gufgatsan. (mfwga:)

& gan: zfaoteawm af| wiead @ gatfo wai-
for = @ dww_siw (9 geawadifa et )
fas faawr ( grafswamy ) fasaf ) a0 w9sa agan
geraT e g8 sawT fasar seattd qu 97
wad ( garaq awfa @ fagi ga@t = wafa ) o

TRANSLATION

Those lcarned persons who worship God as the Giver of
wealth, accomplish all their works with His help. Their
Pranas, 1eaching and other, works. their friendship and inte-
llect are accomplished with the aid of the science of art and
industries. The man who becoming mighty, truly studies and
upholds the Kavyas ( Poetical Scriptures in the form of the
Vedas ) like ancient sages, acquires knowledge and enjoys
happiness.

PURPORT

No one can become a true poet Without observing
Brahmacharya and acquisition of kmowledge and without
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being a true poet, a man can not accomplish all works after
getting the knowledge of God and electricity. Therefore, all
this should ever be done by all.

THE COMMENTATOR'S NOTES

( wa: ) STHMY: .. Pranas or vital breaths.
( = ) mﬁ'ﬁﬁ ﬂfﬁl‘ = Teaching and other

works.

( ﬂ'ﬁ""{) TRTAY ‘ﬂﬁf‘ & = God or material

fire.
TRANSLATOR’S NOTES
STOT: T A9 || Wlo &. &. ¥
WAt & STOT: || Weo 3. 5. R. ¥

STt guTe: | Sfeetavefreg S 3. g, &

. Rishi Dayananda Saraswati’s interpretation of #%: as
st is based upon these ancient authorities and is not his
own imagination, as very often critics think because unfor-
tunately he has not quoted the above and other authorities
to substantiate his interpretation.

Oldenberg translates the Mantra taking the word afim
for material fire only, but strangely enough he renders ‘e
wr=mifn awgafe=r’ as ‘Being born by strength, Agni has assu-
med instantly all the qualities of a sage. ( See Vedic Hymns
Vol. 11 by Oldenberg P. 119 ).

Can any one say so for material fire ? Is not Rishi
Dayananda Saraswati justified in taking Agni here for a
learned person as he prefaces his interpretation of the
Mantra saying *‘sarfemsis faagyor oxfimey’’ i. e. By Agni, the
attributes of a learned person are taught. )

QA @ AT W i |

How is God is taught in the 2nd Mantra.
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Mantra—-2

u gi1 fafizi ssaamafo: wor svmasEE |
e sy emqm‘ %m atﬁa iz I

afwafga‘tm: (wfaga:)

w3t 7 a1 fafem wwmar wgAw aw:
AT SAT: wwaag ( ATaf ) faeaar auar o
wa: guzigeaifes & 4 zfaviem_mfin ((odx-
a3l ) T way (wmwafe ) (@ faw_gas-
A )

TRANSLATION

Men should olways ado e that Almighty God who is
Omniscient and who along with His eternal Vedic Speech
generates all these children of thoughtful persons-subjects
from the etern:! Matter. With his Omnipotence, He has
created the sun and other luminaries, different waters, earth
herbs plants etc. Him alone who is the Giver of all wealth,
enlightened truthful persons uphold n their exemplary
lives.

PURPORT

It i~ not possible for an inanimate thing like matter to
produce anything without a conscious being. Therefore all
men should believe in one God who is the Almighty Creator
of the whole world.

THE COMMENTATOR’S NOTES
( fafem ) FFITRT _ wie vedic speech.
( wfww ) a®ma™® < God.

( mal: ) TR WM — From the eternal

cause 1, e. Matter.

afefaigsrazay afwfest fafaway ( dffo
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gam 3.¢, &fo 3. 3. 5. v ), wgmf: (mae
2.3.% 88 )
g @ WiEw gegufesad |
Mantra—3
FdiFa s awand Ay sofogagsasy |
™ g3 W gy T afin e from o

afrasgrafgiisan: (wfoga:)

guvea: | 4 waW awwew wswew fag-
fZ: wgam wrd: fam: wed@ guaAw o 9w
(7% 7) wwaq & favizm wim fan awaw
(wifm-areafeaarn) & aw@mas gd faaaw &=

TRANSLATION

O men, Always adore that Oue God who is the first
Creator of the world, who can be known only through the
Yajnas i. ¢ wisdom and knowledge etc. who can be attained
through discrimination, dispassion and other means who s
honoured and iuvoked by all enlightned truthful persoss,
who 15 the Protector of our advancement and the Life-sap of
our composite physical nature and Sustainer of and imparter
of activity to the whole universe. Him alone wise learned
men bear in their noble lives as the Giver of ali wealth
(material as well as spiritual).

PURPORT

O seekers of Truth, you should never worship any one
else in the place of God, Who has created all this world for
the benefit of ali souls and who is the Generator of the sun
and the air etc. He alone is worlhy of adoration.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(srowy) wdew s wrfaw weETey

= Pirst Cause and Creator of the world.
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(awaran) adq:-fawmfefa: o g

== Who can be known only through Yajnas i.e. Wisdom,
knowledge and science etc

(3:) v AT A ainabe.

( "R’H‘{ ) mq\ = Upholder.

97: & FEw geaufamad |

How is He (Agni) is taught further in the fifth Mantra.

Mantra—4

q wfaftat geanyfEfiaag st w@fig |
Tt mar sifaar Oeeaidar gia sieaz Rz 1
afrucgafzgatsaa: (wfvga:)

WG A7 vl aqam ww: fag g faag
grarcyfee: wafiear aignvaatea: aw: fafam:
a: famt g Qeeat: wfen wfq 4 afoirm e
i 77T areER (@ | gF gy weed:) i
TRANSLATION

Men should believe in God as Adorable Lord who has
made the air (external as well as internal in the form of
Prana) that is bestower of happiness for us and our chjldren,
that causes the speech to come out and that nourishes Wwith
abundant benefits. He (God) is the Protector of mankind
and Generator of heaven and earth. Him alone enlightened
truthful persons uphold in their noble lives as the Giver of

all wealth ( Material as well as spiritual in the form of
wisdom, Peace and Bliss ).

PURPORT

All should know that it is not possible to speak out
without the help of air and none can get proper nourishment

without it. 'None can create and sustain or uphold the world
except God.
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THE COMMENTATOR’S NOTES

(wafeman) awfe safed wafafa @

= Air.

( gravegfer: ) ge sgarn  aoimr gfe:
mﬁl\ .

== Nourisher with abundant benefits.

( g ) ATEH o speech.
TRANSLATOR'S NOTES

wgfifaaeaia (Fao v.¢) sz-nat mAsexatsat:
A A nifears w3 ARG ATgata  F 95-
wtafafa mg: a0

g @ Fiew g |

How is Agni in is taught further in the fifth Mantra.

Mantra—35

ARITEr o greid g ads
g S g e gfia o

afryegrafgatsaa: (wieg:)

g A ! oW gR) aug weEE |
AFAVITRT AT THTAT &m qNAd AR mﬁmﬁm
e o (ST:) qgw g (ws’) fawnfa,
gfguitew gwA Wi F@n W@ & @ KA
famufer gfa ad weeaq 0
TRANSLATION |

The night and the day mutualiy not destroying or com-

plementmg each other’s complexion, give noumhment
combined together, to one infant.
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PURPORT

The wind with electricity i. e. Prana shines with in all
created by that Almighty, whom enlightened truthful persons
uphold in their noble lives as the Giver of wealth (external
as well interpal.) You should believe in that One God as the
Father of all.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(s¥raT) g7 gw: wigawal
= Not destroying but helping.
(v} @wawmEEEy

= Radiant-Prana.

T-3Ieay

97: | FIIN LA |
How is Agni (God) is taught further in the sixth
Mantra. .

Mantra—é6
Tar geA: nagl 997 aged JgieaaTea ¥ |
Yuged T O 291 gftw aicafrem 1
afwedeatzatsan: (Tfiwa:)
4§ ame gew: ¥Y: AwATA: W agAl
WIWMA: AT A @R J|E 4 afronEm
wid aTRaT an g3 gay §edE g wegsaw \

TRANSLATION

O men, you should believe in that God as your Adora-
ble Lord who is the Giver of all knowledge through the
Vedas, the Director of the desirable Yajna-wisdom that
unites all. Accomplisher of all thoughtful acts, Bestower of
all riches, (kpowledge and the prosperity of vast good
Governmeant). It is Him alone that enlightened in their
emancipated state uphold in their noble lives as the Giver of
all wealth and power.
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PURPORT

That God alone should be adored by all in whom all
cmancipated souls take shelter,

THE COMMENTATOR'S NOTES

(1) T Nafy wata i R A

= He who gives the knowledge of all objects through
the Vedas.

(&) FAATET Of the desirable.

(wger) amsraer ey

= Of the knowledge.

qq: § Ry gafzead |

How is Agni (God) is taught in the seventh Mantra.
Manta—7

A QO T 8/ o graed g s T 61 |
HES TG0 wdavg [ qfa o
afravgeafgaisaa. (wfoga)

g wgwan: | @ qn: (fagie:) g9 g = wor
|9 WG ARATAE J 67 gV WA T q99: T A9
gfaong i (oined) TRaR (I @ & &9
g g7 a0 wega an |l
TRANSLATION

O Men, you should always meditate upon that One
Almighty God whom learned persons regard as the efficient
cause of the creation, sustenance and dissolution of the earth
and other objects, support of all that has been, dissolution
and the universe that comes into being afier Pralaya,
Abode of the materie! cause and effect, Preserver of all that
exists, that has existed and will be in future.
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PURPORT

There is. none except God Who is the Knower of the
past, present and future and the Director of the cause and
effect and the Giver of the fruit of good or bad actions. This
is what all should know well.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(ag) serfafeafmimeaffirroy

= Efficient course of the creation, sustenance and
dissolution of the universe.

(wlrmg) sdurmai qisarfzsrzsamyg

= Of the present earth and other produced objects.
(WIY) SYFATHITHRTY
= The support or sustainer owing to His pervasion.

gﬂ:ﬂ'ﬁi’ﬂﬂqﬁ’ﬁal

How is He (God) is taught in the 8th Mantra

Manira—8

gl gfduraegred zfaonar: wvie ¥ dag |

;ﬁ_w‘m dreddifud At zfyoma vied by 1

afy=egafmisae: (wfvga:)

g: gfaoar: gren ghom: w3 zRonE a=-
T 9994 T gfaomier divadiy ¢f wawg @ glRone:
T () Sty W Uﬂﬁﬂ{i‘ﬁ( a% ags:
IYTHEA ) 1

" TRANSLATION

May God who is the Giver of wealth, grant us the know-
ledge of that weaith that makes us happy quickly. May God
who is the Giver of Wealth grant us the knowledge of the
wealth that is to be divided among the needy and the poor.
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May God the giver of strength grant us good food together
with valiant heroes. May God the giver of the science of

Life grant us long life which is useful for spreading knowledge
and Dharma (rightecusness.)

All men should have communion with such omnipotent
God only. '

PURPOCRT

Q men, you should take shelter in that God who is the
.greatest Guru (Sublime Teacher) and who gives us the
knowledge of ali objects through the Vedas. Then you should
preserve long life for the discharge of all proper duties and
for the accomplishment of Dharma (righteousness) Artha

(Wealth) Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha
(emancipation.)

THE COMMENTATOR’S NOTES
(zfaonza:) gsaageen fard sqor ar
= The knowledge and receipt of all objects.

(zfroneT:) Staifewe:
= Giver of strength and bravery etc.

TRANSLATCR'S NOTES
(zforfafa amam fage =.2)
(xfaorfufa gosm fge =.¢ 0)
97: @ N geaafawmd |

How is Agni (God) :is taught further in the ninth
Mantra.

Mantra—9
@ ﬁ?’wﬁgﬁw’axﬁti‘_m #aw fr aife
a' s qutn amramzfa: faey: gREt &t
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afaegTafadtsaa: (afega:)

¥ 9RF wW | @fgur gum: & 7 (wwA) @g
wa& qx faife i @ar fafier faw: geon wizfa:
faeg: qfudt 33 (af) =t 3: (sram) wwgsany |

TRANSLATION

O God the Purifier, most Auspicious ! Thou who art
ever multiplying with the Vedic Wisdom, make us shine for
a righteous wealthy person, for acquiring knowledge of all
good food May Prana grown mighty with the observance
of Brahmacharya, Udana of upward movement. firmament,
ocean, earth and the radiance etc. be source of honour to us.

PURPORT

O men, we adore that one God without whose know-
ledge, it Is impossible to have real wisdom and who has
created all this world from earth upto the sky. We worship
that one God alone, you should aiso do likewise.

THE COMMENTA'IOR’S NOTLS
(W) ATGNFEE TR
m= O Gud, the soﬁrce of all geod or Most auspicious.
(afear) amg pad 53w gzl aa
- With the Vedic wisdom that enlighteous us.
(fiﬁ:) AWTYY qTAqS: qTOT:
= Prana which has become mighty with the observance
of Bra hmacharya.

(7eor: ) Fosanfadg: 92T

== Udanpa that goes upward.

(uﬁfd) Wm = Firmament.
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(ATogeaTy) SRR WE

= Be source of honour.

This hymn mentions the attributes of Agni. o it iscon-
nected with the previous hymn.

Here ends the 96th Hymn of the first Mandala of the
Rigveda.



qraAATaaH gHa
HYMN LXXXXVII (97)

TSy acAaafaawta qeaerifoa: gw
wfa: | sfmdaary ¢, 9, = foditfawr wemfayge
Tt - R, ¥, X EEt 3, & fAeg ot g
GUEST: 3|\

Seer of the hymn-Kutsa. Devata or subject-Agni  Meti¢-
Gayatri in various forms. Tune-Shadja.

qqTd AaTeRe: wgn segafarad |

How should Agni { President of the Assembly ) be is
taught in the first Mantra.

Mantra—|

w9 T AYTFTEA gAY

Iad A WYL |

wfasgeafeivan: (xfga:)

g W | WaW A (NERTRE) R AR
g: g A gata  dan wmnfa T (gew)
waq wYHE o
TRANSLATION

O Agni-our leader-President of the Assembly ! Remove
our sin, disease and laziness. Purify our riches of all kinds.

Remove or cast aside all sin done with mind, speech and
body.

PURPORT

It is the duty of the President of the Assembly to remove
all acts that are harmful for men and having removed sloth,
to enable them to attain prosperity by exertion or industri-
ousness.
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THE COMMENTATOR'S NOTES
(waq ) (g) Crmrered qrom

== Sin, diseasc and laziness.

(we) aFtaTE wAwR qug

= Sin dome with mind, speech and body.

(ﬂﬁﬂ) QLD m = Purify and manifest.
TRANSLATOR’S NOTES

AR 5 from TFATIETE faquiﬂ T2 0
mafa sawfaeat (frao 2.9¢) 0

It is very wrong on the part of Wilson to translate
#9T: WATT as may our sin be repented of.

g9 @ ®gw gy |
How is Agni is taught further in the 2nd Manira.

Mantra— 2
gafrar gmgar Fgar § qes |
w3 SigEy
afyoguigdtsy: (wivga:)
2w ! g @ aqﬁr gmgar gafaar =
(TERATEAARAT) T4 IIWR @ WAW A (AETER)
wey wsigE |
TRANSLATION

O President | We put our united efforts with thee for
pleasant fields, for good land and for the acquirement of
good wealth along with good army equipped with powerful
weapons, - Remove all our sin and sloth.
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PURPORT

It is the duty of the President to remove the sufferings
and grievances of the subjects by adopting the policy of umwr
{pcace) #= (Dividing) and =z (suitable punishment). The
people shouid also elect only such a virtuous person as
President.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(gefxar) sraR A% agATfawTe qan S
waatfaawit sroenfafa feawmdm o

= With th: policy that leads to good cultivation of
lands.

(gregmn) e mg: gfaet geat qan ww

frarmas:

= With the object of good land.

ngfefa gfadmw (frae 9.9)

g: & wigw gequfawd

How is Agni (President) is taught further in the third
Mantm.

Mantra—3

5 agafrey qui gremsies g |

w4 T WYL N

afrqsdzafiatsay: (wfaga:)

R w3 o (aw ) F9 gwaw gut Wl
WEEE: ¥ g A ¥ af| (& e §)
@ Wiiges: WaI SERTEN_ WY X sasiged i)
TRANSLATION

O Agni (President of the Assembly) who ever are brave, -
highly learned and intelligent people among ws -in your
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assembly, let them be members there. You who are the best
among the bringers about of welfare of all, remove all sins
{Physical, mental and vocal) from us.

PURPORT

When absolutely truthful and learned persons are the
Presidents and members of the assembligs, and persons full
of perfect power are attendants or workers, then there is the
protection of the State and victory. When it is contrary to
this, the result is also opposite. '

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wfzes:) wfandw ssammEIE:
= The best among those who bring about the welfare
of the peopie. ' '

(wiz-wrarq) g& =)
T WP SIYATEAYIEAN 1
How are the members is taught in the fourth Mantra.

Mantra—d4
% ¥ o gEa wanfe w1 & T )

SLER e dl

af=dgafiasaa: (wheq:)

2 WA (Tq) eT & (Fa) g gEA:  (W@T-
az: of<) wea & (q2) agam: agy wfe SAEAE
fqm: & 7 (wenTew) wee N W9 s

TRANSLATOIN

O Agni (Absolutely truthful, learned teacher of the
Vedas) let us become like the highly educated members of
your assembly. Remove or burn all our sin of mind. speech

,and body.

1}
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PLURPORT

*itic The public or ordinary persons should also try to follow
the noblest or most rizhteous Presidents of the Assemblies
etc. in this world.

FJHELCOMMENTATOR’'S NOTES
M4 gearATTT.

ol ait 91
.. . _
ol -.'(ﬂ“!ﬂ.) = Perfectly learned persons.

gu Wfawista: #lgn geqafard

How is this muterial fire is taughi in the fifth Mantra.

Manyasd oy
¥ 979 arear fasyar af=q yraq:
qq . MY
af=ERfE s (RKEeT)
spsfigtarod oy (aTm) ageam: WA WA
favaq: safe a: = oeaweR) afvmm aesigee
(F0=0f) GFRTFag Wsraream 1)

TRANSLATION

Since the migh(ym}%[ Agni (electricity) go in all
_girggtions or pen univerally and it removes all poverty
I M

£1 tifically in various works.

’53"'—'75’;, - p'é SEB TIEEIR |
RORBH, 7 pRe eED

TherH I B BmBERIR BUged $Mich is not permeuted by
by electricity. Men should acquire full knowledge of Agni
fire and electricity) which when utilised in works ieads to
PIOSPErYoRa:  hanasal L Ltatuas «ledg
Ter ovodimny hosnouba wlagid sdl edib same

OFES

IE%rCQMMF“NIA]:: _)Rl’ rN Favormsh
(mﬂa:) warar: oo o Rays or flames.
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(o) TORET, — oy,

TRANSLATOR'S NOTES
T - At

(waq) Gfawy The word has been interpreted hen as
afary or poverty as it-makes a man suffer and very often it
leads to sin also, as is the well-known Sanskrit saying yfe:
s x s0ft qax i ¢. what does not a dying man do ?

qqvEy; wigniseegatzead |

How is God is taught fn the sixth Mantra.
Mantra—6

% ft fga wﬁqr&h

i 7: g |

efrredrafiatsaa: (wfuwa:)

t vy ol @ & fy @y fee
ofap: wfe seng waw : (s ) wmy o9
Ty

TRANSLATION

o God, Thou hast Thy face every where in as much
as Thou from Thy abode in the soul within the human beart,
teachest the truth to every man and woman. Thou alone
art immanent in every thing, pervadest the whole universe
and art above all by Thy knowledge and power. Burn away
all our sinful tendencics and sins.

PURPORT

Men should ever adore God and contemplate on Hnn, as
when prayed to sincerely with truth and love, He the
Omnipresent Univertal Spirit keeps,them away from all sinful
acts by giving them true knowledge and prompts them to
have good merits and do noble deeds with good tempera-
ment. :



420 The Holy Rigveda

THE COMMENTATOR'S NOTES

(fasamg@) 937 sTIFA1y wAgifaaar aateRe:
= Teacher of all as All pervading Supremc Being.
g 8 1Ty eguieead |

How is He (God} is taught further in the Seventh
Mantra.

Mantra—7

fat’ At fasraigenta a1 o

a9 3 YT 1!

af-rsdzafeatsaa: (wfvga:)

¢ frsgalga (ovaren) & A aanEfge: wfe
qTg q: IERY A9 (TEAE @) G AW
g |

TRANSLATION

O Omnpipresent God whose Glory is in every direction,
take us across all misery caused by our internal enemies like
the boat or ship to the other shore of the river or ocean.
Burn away all our sins,

PURPORT

As a judge protects the people by sentencing robbers
and thieves etc. to transportation and sends them to solitary
forests or sea-shore, in the same manner, when meditated
upon well, God destroys the internal adversaries of the wor:
shippers in the form of lust, anger, greed, ignorance, fear

and grief etc. and endows them with virtues like self control
and others.

THE COMMENTATOR’'S NOTES
(faraamm) faraa: s¥m: wan gown ovad
e a9 aFqgy |
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= Whose good prosperity or glory is.in all directions.
ga: & g gegafasad |

How is Agni (God) is taught again in the eighth
Mantra. . .

Mantra—8

7 @ feedfur Teafd oot =

w9 = MY |

afysgrafzatsan: (afaga:)

} AT | g AW pom (e )
wead Ay faqqn g3 gart afy o = (wen-
T e wrargEy (39 dgata) u

TRANSLATION

O God, kindly take us across all the miscries for our
. welfare as they go to the opposite shore of the river or occan
by a boat or ship. Burn away all our sins.

PURPORT

As a sailor takcs men across the river by a boat, so God
takes men across the ocean of misery by giving them true
knowledge and wisdom and He makes them supremely happy
without much delay.

This hymn is connected with the previous hymn as there
is mention of the attributes of Agni (fire or electricity) God
and President of the Assembiy etc. by the use of the word
Agni, a5 in that hymn.

Here ends the pinety-seventh hymn of the first Mandala
of the Rigveda.



 wuEAEfad gRe
HYMN LXXXXVIII (98)

wer geaaifren: g e | dvaras dman
t fate fargw g R fameq 3 faem faeg
B | §aq: @ | '

Secr of the hymn - Angirasa Kutsa. Devata - Vaishva-
nara. Metee-Trishtup in various forms. Tune-Dhaijvata.

T Srgarfamatmy |

What is the nature of two kinds of Agni is taught in the
first Mantra.

Mantra—1

FegraTed guat wiw van fy § geAAmfipd: |
o A g fr 48 e dey g )

afrsezgitatsaa: (wfvga:)

q: 4T 7@ I 39 & fafesi W fame
T gauwr §g 3qY @ WA whas: e wfe
o fvarrew ghat fg aq ww )

TRANSLATION

May we possess and . subsist .in the true knowledge of
that Almighty God, who is the Sovereign Creator of all uni-
verses, who is the imparter of bliss to all, who is the store of
glory and giver of beauty to all things beautiful, who is the
Supreme Leader of all souls and by whose might the sun
comes into being and by whose lustre he shines.

PURPORT

O men, you must always obey the commands of that
God who is Omnipresent and who illuminates this whole
world. . You should also acquire the knowledge of Agni
in the form of material fire and electricity. Without this, a
man can not get worldly prosperity
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THE COMMENTATOR’S NOTES

(dvaEy) fasdy 4y WAy WA

= Pervading all souls.
(Trant) sarardty: waffaafa: @ SE@aTY
faga wfmat)

—= God the just lord of the world. radiant, electricity
“and fire. ‘

(#vamT:) aFai SNAEEART
= The leader of all souls.

The same subject is continued :

‘Mantra—2
78! fefy gt sifim: gfasat gur fren sira faaw
YT qEET 3@ wfva: & At fgr & fiw: aig Ay |

sf-awdgufparsaa: (Rivgs:)

a: wi: fagfqu: fafa g @ qiwsai g=:
a: qez: dgatae whiv: famn swel: s faaw
agar qez. § W femfomi® @@ 9@ g
(afrar)n | |

TRANSLATION

God who is present in the sky and present upon earth,
and who is present and enquired about by the wise, has per-
vaded all herbs; May that all pervading God who is enquired
by the wise and Who is Ppresent in Vigour, Guard us night

and day, against all violent persoms with the light of
knowiedge. - : -

'THE COMMENTATOR’S NOTES

- (qez) fagw: wfar a: I[E‘ﬂ‘a_

= Enquirgd by the wise.
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(wfe:) famaeaey <t fre afimat

= Omniscient God, electricity or fire.
(fa=n) fammrasrea s ag
= With the light of knowledge.

PURPORT

Men should approach the wise learned perosons and
should enquire ahout the nature and attributes of God, fire

and clectricity etc. and being benevolent, should keep away
from violence.

wazatlagial wigmiacaafisan

How are God and learned person is taught in the third
Mantra

Mantra-—3 :

YAtay a9 aeEEETETTE’ aaTia; e |
w0 faAr @ s g et )
afreregrafydtaa: (faga:)

g &am | aq am weasiew witr aq wear
AT g | 3 s v mffa: foeg: ofen
Ot ¥ wrgEW aq qradw wiy A (&) stveer
UG | MU AW T @SR, AW 89 99
(wfe) s o
TRANSLATION

O Iilumijnator of knowledge among all men, (God or
learned person ) May we also acquire your vow of truth.
May we obtain that wealth which is possessed ( material as
well as spiritual )} in the form of wisdom, by great scholars
and kings, by men of friendly nature, men of noble merits
and disposition, learned mothers and enlightened persons,
water in the firmament, earth and the light of electricity.
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PURPORT

Men should learn from God and learned persons truth,
character, wealth earned by righteous means, pious men,
theoretical and practical science with Jabour and then should
iry to bring about the weltare of all, making all bappy.

THE COMMENTATOR'S NOTES
( &Fa1Y) ady Aqeay faosems

= Illuminator of knowledge among all men.

(Ta:) femimufya:
= Knowledge and royal prosperity.

(wfefa:) favddan agfagia;

= All learned persons.

TRANSLATOR'S NOTES

Aditi has been interpreted by Rishi Dayananda on the
basis of the Vedic Mantra. afsfedrfaforafomy... faed tar afsfn:
9% WA (%o 9. & 9% Yo ) Yaskacharya has also explained
afefar; as sfiar fxaar = A learned motlrer of enlightened truth-
ful persons.

(fagtaifg 3an:) (od03. 0. 2. 20 )

This hymn is connected with the Previous hymns as
there is mention of God, Agni and learned persons as in
that hymn. ’

Here ends the commentary on the 98 th hymn of the
first Mandala of the Rigveda.



TEFWYAAH THH
HYMN XC (99)

weg graw  wdfag: wean wfs: | oedar
ufadam | fraq fasrg g ) daa T o

Seer of the hymn - Kashyapa the son of Mareechi,
Devata or subject-Agni, Metre-Nichrit Trishtup. Tune-
Dhaivata.

wATET: FIgT Fegafavad 1
How is God is taught in the first Mantra.

Mantra—|1

Hra4TH gATm qgoarga 4 Fofs @2
a4 q4zfy it fesat ardg foed gfeamentia

afraegzafgatsaa: ( =fewa: )
T WAL (WIEET™) q9 8 gAEAw a
T o ¥ fregifa &: mfw: aar ga fae
(ﬂﬁr{rﬁfw) wfw gfeat favar adq (@ 7= s
ana:)

TRANSLATION

Let us place at the disposal of that God Almighty, the
"Knower of alt born beings, whatever wealth we possess,
whose Eternal Vedic Lore completely scorches him who acts
otherwise-inimical to His Commands. He burns or destroys
the wealth of a wicked person. Then will that Self effulgent
God, overcoming all evil, take us beyond all difficulties to
the Supreme Goal of our life, like conveniently crossing »
river in boat or crossir_x\g the ocean in a steamer.

PURPORT

As sajlors teke men across an ocean easily and conveni-
ently in steamers, so God when well-medijtated upon, takes
men scated in the midst of the great ocean of the world, full
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of miseries across by giving them true Wisdom. It is only the
true devotees of God that can enjoy supreme bliss by conquer-
ing all enemies ( both external and internal in the form of

lust, anger, greed etc. }. Others can not command power to
do so.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(wwded ) @Y wd ad afq faefe iy
fawmAysfea a=d

= To God who is Omniscient and Omnipresent.
(VoY) awsisads, S HURE qRTdERge |
= All wealth or al} objects that exist in the world.
(§-gerdgagay;)
(wfi: ) faameaed R
= Gad who knows all.
This hymn of only one Mantra has connection with the
previous hymn, as there is mention of God as in that hymn.

Here ends the commentary on the 99th hymn of the flrst
Mandala of the Rigveda.



W qAAH Y,
HYMN C (100)

AERAATAYFAE  qUFTQ Agrawed  gar
SLEULAIIIE e L LG ERl L re L
gF:  FeRY AT ¢, 4 dfEE 1 R, 93, Qe
w|ug qf @ g, go, 3% Afw dfemsge:
g W0, ¥, 22, ts fave Bmega o, s
§, 1R, 0¥, 2y, 12 fRam faeq gy dae: @

Seers of the hymn-Rijrashva, Ambarisha and other sons
of Maha Raja Vrishagira.

Devata - Indra. Metres - Pankti and Trishtup of various
kinds. Tunes-Panchama and Dhaivata.

AqTE AR Fgw seqafay |

How is the Solar world is taught in the first Mantra.

?

Manira~—1

A g9 ot ware a9 gfgeas gue |

qAT g wiy Awaten waferd s 0
afrusgeafgaisaa: (=fega)

g ®qman | ag A gun aWYEn: adiwadr g
A wg fex: qfesar. @ Swmi T THE,
v Afed @ aur gewEfe: Wy W s (IAd)
Y (TUT @A) |

TRANSLATION

May the Indra ( Solar world ) be for our protection etc.
who is the cause of rains with his rays, is co-dweller with
all energies, resplendent among the vast earth and heaven,
the sender of waters, worthy of acceptance ( from the point
of view of health } to be invoked for the benefit of articles,
associated with the Maruts ( airs ).
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PURPORT

Men should utilise the bright solar world that is vast in
measure, :llustné)u\ on account of and with the association
of the wind. /-

THE COMMENTATOR'S NOTES

(E‘m) a.ﬁag - The cause of rain.
(gewafy:) g9 w&: feci . aegwfa af
fagat wastfa sefawramad g o

= With the rays of the sun.
(!FE':) Eﬂmi_ = solar world.
(W) IR o fafrdy qamdy |

= Iun the articles that nourish and maintain all crea-
tures.

waratfagtat wvqw watonfamgafosad «

How are God and learned persons is taught in the 2nd
Mantra.

Mantra--2

TRIATE: AT a1 TR g gen wied |
- afefy: Afdfenm i sd@t
afaegeafgatsaq: (wfega:)

TE YR qURAT AT W AW wAv:
wf@ @ gwaw: awam or: W@ o sfefa
(vadfaa) = aaaw R (SR vrag) nooo
TRANSLATION

- May Indra ( God and absoiutely truthful person ), whose
glory is like the sun, the siayer of un-righteous wicked
persons by giving the good or bad fruit of action. present in
cvery object and struggle, not to be attained and known by
ignorant or inimical persons but by those who obey God's
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command and are learned devotees acting like God's friends.
May he be ever for our protection.
PURPORT

It is difficult for ignorant people to compre-
hend all attributes of the solar world & learned persens. not te
say of God. It is not possible for any one to have complete
protection without taking shelter in them. There-
fore all must have friendship with them.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(afafn:) anigmaeamroadf:

= By those who obey the commands of God (as given
in the Vedas) and who act in accordance with righte-
ousness.

(T&:) avea: smeaw™:
= By persons endowed with noble knowledge.

gzt Fgmriaaafema

Mantra—3

feat = ava T TviEn: qeatat oty Fgadar
aczge: argfe: eifieata wafe s& |

afg= s (HEF:)

T fax: 7 (@) Wa: g9@ qedFE FEEAD
aeggwr wear: af dfeafa: awfy e afe
|/ TeE: 7 Sl waEg

TRANSLATION

May God be our protector along with noble persons,
whose course, like that of the sun is not to be overtaken and
whose Power is un-paralieled, fulfiller of all good desires,
who being Almighty in every battle is the slayer of wicked
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person, the witherer of the un-righteous, who with His might
is enduring but overcoming ail.

" {2) The Mantra is also applicable in the case of a noble
teacher and Vedic Scholar true in mind, word and deed. '
PURPORT

As all paths become visible and clearly passable in the
light of the sun, and free from the fear of robbers and thie-
ves, in the same manner, the paths of the learncd and of
God become illuminated by the teachings of the Vedas.
Without treading upon them, none can be devid.of amimo-
sity and other evils. Therefore all should tread upon those
paths.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(aem) sfieaen wsaTawEr ARSTATAgEY av )

= Of God. of a teacher or of the observer of Vedic
teachings.

(sraan:) swafTar - Not loft off
(dveafa:) o @y admAn At awaw

(frae 3.8)
gAY wignifargafarad |
Mantra —4
a1 sfgufafgeam g avly: afefy: g e
whafirdglt mfavig) weari wafa sl
afrasgrafgatsan: (wfega:)

a: sifrdta: sfiean: aufa: gar sfefs qen
wfafu: Al myfa wies: e g (wfe)
REMET_§7%: A: Har Aag |
TRANSLATION

May God who is the very life of the pranas or vital
breaths,”who is Rainer of happiness, Most Beutiful among
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the friends, venerable among those who claim veneration on
account of their knowledge of the Rigveda, and other Vedic
Mantras, and pre-eminent among those who deserve praise,
be our Protector along with learned priests and other noble
persons.

(2) The Mantra is also applicable to the President of the
Assembly who behaves with others like his own Prana, is
showerer of happiness, an ideal friend and most admirable.

PURPORT

O man, you should adore that God who is Benevolent,
the most exalted and the Best. You should also serve the
most virtuous and admirable President of the Assembiy.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wfrafir:) sing WyE: qw: 9
= With the Pranas or vita] breaths.
(sifreeaw:) wfandw ywo@Eg aqaE:
= Like the veiy life of life.
(mgfew:) faagfafearfrateifa:
= With the most learned and cultured speech.

g: | &7 (JTean:) Wigw saqafamd

How is indra (Commander in the Army) is taught in the
fifth Mantra.

Mantra— 5§
7 gafus sfgsnat 708 aEgt sfimf |
v wgwity s wafas A
afr=gatea sa: (Hfvge:)
weea aegW 7F g3t 7 aidfa:
smvar 9 ag  (adwwnfa) smanft avae Twer
wf=r qaq (Nuad) & 7 F& (Fad) wag
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_ TRANSLATION

May Indra ( Commander of the Army ) be our Prote-
ctor who is true in mind, word and deed, mighty with brave
soldiers living together in his neighbourhood as his sons, who
make their enemies weep by overcoming them in battles, who
has a highly intelligent and wise person as his secretary or
Minister, destroying all his adversaries by organising a
strong army.

PURPORT

That commander of the army who has a strong force
consisting of well-trained orave persons respected and
treated like sons, equipped with powerful weapons, destroy-
ing un-righteous wicked persons and preserving righteous
men, can rule over a vast and good Governmeat. He alone
should be honoured by all men of the public and the army.

THE COMMENTATOR’'S NOTES

(wifiv:) goewm Qeafy: swifa AL

= By brave soldiers causing their foes to weep,
treated as life itself. '

(W) sz = Destroying or killing.
(wmeatfa) wa.g way wvafR-gedeata
= Brave armies.

gR: @ wigw yeqafaad

How is Indra is taught further in the sixth Mantra.

Manira—6

a o geETE SRR g9
yftrg=caeafd: gﬁgﬁmﬁiwﬁ'ﬁmﬁn

sfrasgeafgmisaa: (gfvg:)

7: G-l AREAE FAl GO IR Qe
% TS AR seareny: 30T ey
28
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a7 g9 @ (TEATH) g (@a9q) @ ke s 7
A9 FAt 9IF I|

TRANSLATION

May Indra (Commander of the Army) who is the repre-
sser or conqueror of wrath, the doer of gladdening deeds, the
protector of the good, invoked by many, be our protector on
this day, he who is present with our men strong in body and
soul. May he munifest the justice in war like the light of the
sun. '
PURPORT

As all objects become source of gladdess in the light of
the sun, in the same way, good men who are renowned on
account of Vidya ( wisdom ) Dharma ( rightecusness ) and
Jjustice become givers of happiness, having attained righteous
judges along with their children. grand children, wives and
servants. It is he who is conqueror of wrath and always
causer of gladness to good people that can become fit to be
the commanders of the Army. He alone can get victory over
his enemies. who knows everything important regarding the
past, is prompt in doing good deeds at present and is° thou-
ghtful and none else,

THE COMMENTATOR’S NOTES

(weawt:) a: wwq arfy fgafe a

-« Congqueror of wrath,

(awaweq) waA gy afenwfea a= afgaw

== Source of giadness to all.

97 & &g geqafarad |

How is Indra is taught further in the sixth Mantra.

Mantra-—7

AT ToasgaTa § Wer fgaa: goad Y |
q fyden TROiErg ORI vt waies w6 )
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wfrregaafgatsa: (wigwa:)

a9 FAq: wNg 4 qraw faFm =t guasy
(gd:g) | @: dinem wat & 7t gEwa: LAWY WA |
a: uw: favaen s € @ s o (Rl
%) A Hadt wag |

TRANSLATION

May that Indra ( Commander of the Army) be our
protector who is glorificd by all, on account of his protective
powers, whom people make protector in battles, who is bring-
er of happiness and doer of good toall and who is the
‘Master of all merciful acts.

PURPORT

A man who conquers many warriors even when single,
should be encouraged in battles and éverywhere else. None
can get as much bravery by other means as from proper
encouragement.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(fraa:) wrgean: \ fraa fa wasamm (o
R.3) (Tway) awEwg @ | WY AR
= May glorify. m‘m&
(qamat) qvo arfeaforn daw aferm

= In the battle field.

TRANSLATOR’S NOTES

There is also a spiritual interpretation of the Mantra as
given by Rishi Dayananda in the Aryadhivinaya, taking
Indra for God. The Almighty God is glorified by all. He is
the One that has the power to have Compassion and disburse
His favours on the whole universe. There is none else
like Him. May He, the Master of all humanity, of the hosts
of creatures and vital forces, save us from everything unto-
ward so that we may not be vanquished by our foes.
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93 @ #w1gn safarad

How is Indra is taught further in the eighth Mantra.
Mantra—-8

AU AIA THAY AT AT A0

at w3 famifa saifafigsaeertan wafas ot 1

afrusgrafgaisan: (wfega:)

g Aaear | @ A7 nga weas an I«AY
T | AT WAQ 9@ WeAd o ¥ w+g qwfa|

satfa faq (3a) fawd faeq (fawd) & wwam
g AT wag )

TRANSLATION

O men, Gonour that great lcader in anniversaries or on
Joyful cecasions. who is mighty and to whom other ordinary
leaders approach for protection and wealth, as he grants them
the light { of conquest) in the bewildering darkness ( of
battle ) May that Indra (Commandcr in chief of the Army )
be our protector. who is surrounded by brave warriors,

PURPORT

O men. honour that commander of the Army who con-
qucrs his enemies and protecting righteous persons, advances
knowledge und weallh, having obtained whom, men get
the light of wisdom like the light of the sun. Without this
~ort of encouragement, none can get stimulus for doing
noble deeds.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wewsa) seRafa @ @ caaTEETE  geeeg-
wegraTdHIgEar waars gfe T e
oz cartfa wfawal (oo 2.9v)
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= (et or approach.

(AT:) RATA AASAT: = | eagers.
g7 § FrEw gty |

How is Indra is taught further in the ninth Mantra.
Mantra - 9

q g1 aufy andafsgen Ffaor wipdar g

@ Frive fgeafdar vaifa geaien gafasg 4t 1

afraegzafgatseaa (wfaga:)

q: Aea Twean qwa: faq anfa (@ fawd
w@d) @: feror gy gty (wnifo) framafa
(7 ra@at <fod matta) a0 wifcor fag afn
afrar warfe wwdfa @ Awam T (@A)
T FAl wEg

TRANSLATION

May Indra ( Commander of the Army ) be our prote-
cior who with his army on the left side, restrains even great
malignant cnemies and gets victory. who with the army on
his right sidc, controls the works he has taken in hand.
It is such u commander that can protect his army; he gets
back the riches distributcd among the inimical forces by his
proper and efficient arrangements for  scattering his
adversaries.

PURPORT

Only such a commander of the army who can get victory
and is fit to protect his subjects, who can collect different
arrays oi the army, can train and preserve parts of the army
by overcoming foes.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(qu) wfa SAZT AN - powerful enemies.
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(#rfory) maort faetadw saedR
= By the arrangement of vanquishing enemies.
y: | g°F: WgW geaafamad |

How is Indra is taught further in the tenth Mantra.

Mantra—10
w gty abig @ OHERE At gl
® fendahpyeedtienin wakas w@ |

afrusgrafgatsaa: (=foga)

. weatq gom: (Ymfuafa:) wwfie ag (afaar,
garfr) e (8 =W wgd) @ fad b
fagaifn: et o wma @@ a: = gae: Bean
fafgear mfww: wafe & dfeafi: g wa + &A@
wag 1

TRANSLATION

May that Indra ( Commander of the Army etc.) be our
protector with his power, who shares wealth with the people
of the villages. He thus becomes full of delight and bliss. He
is a benefactor, is quickly recognised by all men to-day as
he shines with air craft and other vehicles. By his manly
energies, he is victor over unruly adversaries, knowing their
evils, he overcomes them with his might.

PURPORT

Men should appoint as Commander of the army only
such a person, who is guardian or preserver of the cities,
towns and villages, who is expert in arts and industries, in
the sciences of war and endowed with thorough knowledge
and strength, ever happy in preserving the subjects and gett-
ing victory over his adversaries. It is such a person only who
should be chosen as a Commander of the Army.
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THE COMMENTATOR’S NOTES

(afmar) dfaweaft 977 - Divided wealts.
R-gfawa |

9% § wigw yequfayad |

How is Indra is taught farther in the 11th Mantra.

Mantra—1!

u srfufgiraastts fetsaifafaat qoga @'

A} AV TATE T e watEE A o

afusgeaigats=a. (wfega:,

q: At AHE JAAER 7 qED AAATR: 9 9 Wiy
g4: srfaf: afga: g& wfafy wgfa: a1 e
78 fasg av guga: wvam (%ﬂmﬁwﬁr ) WA
garq w@ar Joese maw fasid a1 an senta aar
w a: F and: g i

TRANSLATION

Only then Indra (Commander of the Army etc.) asso-
ciated with his soldiers is abie to protect us, when he being
present with his sons and grandsons and among his friends,
foes and neutrals, invoked by many, goes to battle with his
kinsmen against his adversaries, knows well how to get
victory over his foes, and to exalt his Xinsmen and other
good people, by his noble virtues and tactics.

PURPORT

It is only a househoider and not a Brahmachari, Bana-
prastha (hermit) or Sanyasi that is fit to rule. None can get
victory in battles over his foes without the aid of his good
friends and kith and kin. Men should know that none but
a righteous person of the above type is fit to be the com-
mandér of an army. .
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THE COMMENTATOR'S .NOTES
(nfuf:) agEd: T = with kith and kin.

(mtﬁ) dm;ﬂ'uﬁ = May know well.
(r-m=-nfasigom): waewarset wH TAA
sifase W% ATFIGUERA ( W9W ) S
frmaaEamt a3 )
== Among the friends, foes and neutrals.
g @ Frgw gegafewa

How is Indra is taught further in the i2th Mantra.

Mantra—12

@ SHYCY HIW I FEEAT: YA AT |
ﬂﬁamrmﬁmﬁwﬁﬁ*mhn

afrsdgafeaisay: (Efvga:)
0 FHW: 7 AA TEgET W IW: wEeRar
A ISy WEET TeE: QAriagfa; wear
waay a77 a9 wafa @ 7 Fd wag

TRANSLATION

May Indra (Commander in-chief of the Army) associated
with brave sol diers be our protector who like the destroyers
of the armies of the enemies is the wielder of thunderbolt or
powerful weapons, the slayer of robbers and thieves, fear-
ful and fierce for the wicked, knowing about thousand and
one things, a great scholar, a great leader, good towards
highly learned teachers, preachers, President of the Assembly
Commander of the army and leader of the public and who
overthrows the inimical forces with mighty army.

PURPORT

None can be the Commander in-chief of an army with-
out the thorough knowledge and application of the Military
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-science and without a strong power that can kill all enemies
and strike terror into their hearts and organised powerful
army. Without such a qualified Commander in-chief of the
Army, it is not possible to defeat encmies and to protect or
preserve the people.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(wetw:) & wqfa: axtan fo fgaba d

= Those who kiil the enemics’ armies with their power-
fut forces.

(vimwe:) dqg awAfady wEIEEERRE -
FANRMEAFATIRY WG WE: TS
afzgas GueAramaia aaqeay (Aeeto¥.3. ¥n)

= Good for five kinds of people, learned teachers,
preachers, presidents, the Assembiy, Commanders of
the Army, and public leaders.

ga: @ HgN gegafaead

How is Indra is taught further in the thirteenth Mantra.

Mantra—13

T 0 Feef el feql @ AN 199 faie )
q g9 gnaed yatfa geaiat et &b |
afragrafgmisan: (wfaga:)

Ten awvgenser wha, w@ul @ e
aw: w=fa g fm &w: 3 (g@ea sww @
TUEEEWIET: TR ) T QF qA: & AT IR
g quift & god W WEEW T T F SgEd
(|: AEAT® TR AGY) 0

TRANSLATION

May Indra (President of tﬁe Assembly efc.) be our
ruler, whose thunderboit-like band of powerful wcipouns
draws cries (from his enemies) and applause from good men)
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is conveyer of happiness and whose merits, actions and
temper shine like the light of the Sun or are brilliant as the
luminary of heaven. His thunderbolt makes great noise and
is the promoter of beneficent acts. He is served by all and
upon him do donations and riches attend.

PURFOR1

The members of the Assemblies, their attendants, per-
sons of the army and general public should perform such
nioble deeds that knowledge, justice, Dharma (righteousness)
and labour or exertion may ever grow and shinc like the
sun.  Without such noble deeds, it is not possible to have
the enjoyment of happiness, wealth and protection. There-
fore presidents of the Assemblies etc should always perform
good deeds.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(Faat:) T g@ & &: | wwes qafq ag
Ul Fatagad 3fa wq faw

= Promoter of happiness.

(fretarm) saremfa watfor wafa aeaasmmm
feritfassiam ( fago 3.9 )

= Doer of admirable deeds.
(waa:) gawT A

= Good services.

97 | Figw Fegafewmy |

How is Indra is taught further in the fourteenth
Mantra.

Mantra—14

TG T GG ARgeEigHr R dig |

q atfRaewgiavrzarar qeeaisar gafas’ wd ||
affasgeafgatsan: (wfega: )

AT AW NAT. AWA 99 @ faywa: wow
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qftvyeg Qedt w T aght  Avquw: ge wem
qfwm @ A TE: A Sl gWw wEg )

TRANSLATION

May Indra (President of the Assembly) be our protector
by whose physical and spiritual power, the people enjoy on
all sides honour and Vedic wisdom along with the light of
knowledge and the kingdom of the earth. May he protect
and preserve the subjects with happiness, being glorified on
account of noble acts and always acting according to the
proper limits of Dharma (rightecusness) and justice.

PURPORT

He alone is fit 1o be the President of the Assembly or
the council of Ministers, who is able to respect the virtuous,
subdue the wicked, can set proper limit for everything and
bring about bliss by making people industrious.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(mr=&T) TATwESE

= By the physical and spiritual power.

(Dt FaamwTg fadrrsd

=jThe light of knowledge and kingdom of earth,

(mifvey) gé&: 9T qrAdy

= May protect the subjects with happiness.

(ﬁﬁ‘) Res: it 8% = With noble deeds.
TRANSLATOR’S NOTES

5iq gfa qmam (fRao 3.¢)

wfcfe sdam (fao 3.¢)

gAY fEswEnT sl fEe Seaseia-
qfemad |
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How is Indra (God the Creator of alt beings) is taught
in the fifteenth Mantra.

Maatra—15
A TR FT ZIAT 7 AAT ATGIIA JAY! AAWY:
¥ JRE @dar o e weean yafae Exigl

gf-q=zaftarsaa: (waFa)

GEY FEEE (NULINEIE) 7EY: W gAT A
wal: @ W@ @ w91 3 cawar ow: fax: =
(e = W) sfeewr @ g™ 7% T s

wag) 1

TRANSLATION

May God the Almighty be our Protector whose might's
limit can never be guaged or reached by either the most
learned scholars, ordinary men or luminaries, the Pranas
(vital forces) and firmament etc. He has made ull these
worlds including the earth, the heiven and others, and with
His might has pervaded them all.

PURPORT

Can any one guage or reach the limit of the strength of
the Almighty or Infinite God who with His might has creat-
ed all objects from the eternal cause-Primordial Matter,
sustains them and a! the end dissolves-them ? Why should
He not be adored, worshipped or meditated upon by all ?

THE COMMENTATOR’'S NOTES
(.aan) fagia: = Enlightened persons.
(®|ra;) weafeed wrom ar

= Firmament or Pranas (vital forces.)
( sfrgar ) a: mal: s@v: wgszgar fawia
A |
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= Who has created all subjects and has pervaded them.
(mwar) @w zfa gewm (fgo R.p) &=
HIHEQAT = By His might.

TRANSLATOR’S NOTES

fagit fi dam: (Famae 3. 9.3, 2o)

w19 gAfewam (e 2.3)

A9 ¥ qrom: 11 FEITe 3w )

1o W | (%ﬁanﬂwﬁq{amuﬁ@ 20.2)
wy fafeefn: Farfey wgwsha; s g @ B
FAAeTfZTaR ||

How is Agni (Fire) used by artists in armies and other
places is taught in the sixteenth Mantra.

Mantra—-16

Az grigder W T sqam‘w |

mafaaﬁr@wmﬁ%nmmfmu
afrasgeafeats-aa: (wfeww)

u: mamaw awatate.  fafefs: geEn:
AT ga Afga TaTar 8 @vgewEn A qW-
ved T4 fawrdlt AT Agey famy TR add At @
fa¥a (8: wa: A1@A) u

TRANSLATION

The flame of the fire which is used by great artists be-
longing to the President of the Assembly etc. whose horses
are swift and who has controlled his senses, which (flame)
has redness below and blackness above, which burns bright-
ly and has bcautiful head (or upper part), dwelling in light
sustaining in machines madec of wood and iron etc. the swift
vehicles in the form of aero-planes etc., which cause delight
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and makes a man rich among human beings. He who knows
its real nature. becomes wealthy by utilising it properly and
scientificallv.

PURPORT

When fire is kindled for the movement of various vehi-
cles like the air-crafts, its two forms are visible, one is bright
and the other is black. Therefore Agni (fire is called in
Sanskrit by the name of mr® wufvr As ears are seen above the
head of a horse, in the same manner, above the fire there is
a black flame.

This fire when properiy used in various works, enables
a man -to acquire much wealth and then leads to much
material happiness.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(wawlt:) fiaq Soieam: aaea: g 9
= The flame whose upper part is beautiful.

(ge) R fAne: aan a1 safa-frm-
e T ﬁmﬁ%‘: € qeq: |

= Whose dwelling is in light.

(98) wa: %13 fagrarg =g

== In machines made of iron and wood etc.
(vgdiy fag ) ~gwoni agemory @ ag
g | = Among human beings.
TRANSLATOR’S NOTES
agw 3fa wgsaam (fAge 2.3)
g & F9 ya FavfTsad |
How is Indra is tauglit further in the seventeenth Mantra.
Mantra - 17 7
AR §77 g 99 it gh gufes ad
oy AfpfaTerie: gRat wdwe: gt o
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ufrasgraigaisan: (wfepa:)

g g araffren: ga gag & (a9) gvam wfw
nufie g e A0 SEA | T FEOW: gl
TAET: N wHwE: WA Sfezfi: qe awr-
atfa & wanh w9 § agdm: ! ) o

TRANSLATION _

O Indra (President of the Assembly} cndowed with the
wealth of wisdom) all men trained by noble persons, praise
thy words and acts who art showerer of happiness for the body
and soul. Why should we not serve thee who art to be enqu-
ired about or to whom questions are asked, who art the
knower of the science of language or grammar, whose great
policies are straight fcrward, who is surrounded by learned
persons, who keepest thyseif away from all un-righteous acts
and art fierce for the wicked and endowed with good wcalth.

PURPORT

When learned persons deliver scrmons with love, then
ignorant persons are convinced of the truth of what they

preach and having acquired knowledge, become wealthy
and hoppy,

THE COMMENTATOR'S NOTES

(aratfer:) guen-geaeg wif: fasomn: qeer:
= Trained by the words of noble persons.
(wTTEn) WEL-MeT: WAL WEE: A
aE @ s gt wgaw (fReo3.3) (sadw:)
neefagrfan ax wemia ofa g dtonfes:
§Uq TY; TR |

= Knower of Grammar.

(agda:) 33 ag aqq a¢

= He who is surrounded by enlightened persons.
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(vamTe: ) SRR qeaEReT: JeaTat
WEET: |

= He who is afraid of doing un-righteous acts andgkeep-
ing himself away from all evil is fierce for the wicked.

TRANSLATOR’S NOTES

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof.
Wiison, Griffith and others to take Rijrashva, Ambaree-
sha, Sahadeva, Bhayamana, Suradha and other words as
proper nouns. According to the Meemansa and other
Shastras, Vedas being eternal can not contain proper nouns
denoting particular historical persons. Therefore, these words
denote various attributes as cxplained by Rishi Davananda
Sarasvati, according to their derivation. It is strangc that
Sayanacharya has gone against his own principle of the
Vedic terminology expounded by him in his introduction to
the Commentary of the Rigveda on the basis of srem swamy
aoypa fir aear wray and othur aphorisms of the Meemansa.

g & frgaifaagafamd |
What should Indra do is taught further in the 18th Muntra.

Mantra—18

Fegfsoniy gega wden gfsai w3 froaig
sanis wfefy: feedfa: aacgd wvge: gaw: |l

afy=dgafiaisan: (giza:)

;. gaw: qegA: wat (Fwreeaw:) fawmafa
afafa. o afga: Twg aFnR. afeem =g
WY 7 84 gatfa faglq qfesat &5 a@w
qq: qA & (7 99 T {=A:)

TRANSLATION

Indra {President of the Assembly or the Commander of
the army) should be served by all who is the wielder of
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powerful weapons like the thunderholt, who is invoked
and respected by many, who is destroyer of all miseries, who
with friends full of splendour and with noble knowledge
and pgood actions slays wicked pcople and removes
miseries of all good persons of quiet and calm nature and
his servants, who protects in his kingdom on earth his resi-
dence, Prana or vital force and waters.

PURPORT

He alonc should be rcparded as the president of the
Assembly, etc. who along with ail good people, keeps away
all un-righteous conduct, preaches righteous conduct and
performs good deeds that are in accordance with true know-
ledge and thus alleviates the sufferings of the subjects; none
else should be accepted as such.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(fgR ) s fae:

= Men of peaceful or calm nature.

(w) ﬂi!:ﬂfg“: = Destroyer of all miseries.
(@) waraq, FATRTR — continuously.

g @ WignEeagan i aeqavRegafard |

How is Indra and Wwhat can be gained by his help is
‘taught in the 19th Mantra.

Manira—19 :
e sfgear ' sreadfigan: sgam aweiy
Y fost qRon A ey fegd: qfiedt aa at: o

afwsgeafgdsaa: (wfima:)

7. g5 W (wervay) Ao iy s a-
Wy RFAT @ T sl ggaw aq 7 e aww
sixfa: farg: gfudt 98 qt: wmgeang |
29
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TRANSLATION

May Indra (a great scholar endowed with the wealth of
good knowledge) be the preacher of truth to us for ever. May
we acquire and diffuse knowledge to all, being free from
crovkedpess and many {friends, noble persons, earth, firma-
ment, river and ocean, the light of sun ete. help us in ad-
vancement.

PURPORT

Men should serve uprightly a learned person who it
giver of knowledge and having acquired knowledge, they
should tu:ke bencfit from noble friends, sky, rivers, earth and
the light of the sun and should be respectful to all good
reople. None should conceal knowledge. but it should be
manifested by oll. '

THE COMMENTATOR’S NOTES
(gFE:) Saea agvant fagm

= A learned petson endowed with the wealth of good
knowledzc.

(wufrg gan) sdaisplean: waw: (g -+tfea)

= Upnight, free from crocokedness.

(ﬂﬁfat) mﬁ&?ﬂ\ = Firmament.

wiafadefafatmicem (%go2.58.80 )

This hymn is connected with the previous hymn, as
there is mention of the attributes of the President of the
Assembly, teacher and God as 10 that hymn.

Here ends the hundredth hymn of the first Mandala of
the Rigveda.
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